


Черный код

Артур Конан  Дойл

Труп в облаках. Ужасные
и мистические истории

«Алисторус»



УДК 2-587.7
ББК 86.402

Дойл А.

Труп в облаках. Ужасные и мистические истории  /  А. Дойл — 
«Алисторус»,   — (Черный код)

ISBN 978-5-00222-440-1

В багаже Конан Дойла насчитывается всего лишь два десятка мистических
рассказов и повестей – скромный результат по сравнению с тем, что он
написал в других жанрах. Все-таки большую часть жизни он рассматривал
потустороннее не как предмет художественного вымысла, а как объект
фанатичной веры. Его страшные рассказы чаще всего несут печать или ранних
проб пера, или поздних заблуждений, поэтому неудивительно, что широкому
кругу читателей они малоизвестны. Говард Филлипс Лавкрафт отмечал
умение Конан Дойла «убедительно сыграть на сверхъестественном», ставя
его в один ряд с признанными родоначальниками жанра ужасов: Гербертом
Уэллсом, Робертом Льюисом Стивенсоном, Уилки Коллинзом и Генри
Районом Хаггардом.

УДК 2-587.7
ББК 86.402

ISBN 978-5-00222-440-1 © Дойл А.
© Алисторус



А.  Дойл.  «Труп в облаках. Ужасные и мистические истории»

4

Содержание
Темная сторона Конан Дойла 6

Известный и неизвестный 7
Нашествие призраков 8
Во власти темных сил 11

Жрица тугов 14
Глава I 15
Глава II 21
Глава III 23
Глава IV 26
Глава V 32
Глава VI 39
Глава VII 44

Из глубин 45
Конец ознакомительного фрагмента. 49



А.  Дойл.  «Труп в облаках. Ужасные и мистические истории»

5

Артур Конан Дойл
Труп в облаках. Ужасные
и мистические истории

© Дойл А.К., 2024
© Лаукарт И. (перев.), 2024
© Воронин В. (перев.), 2024
© Акимов Б. (перев.), 2024
© Лукьянов Н. (перев.), 2024
© Михайлов А.К. (перев.), 2024
© ООО «Издательство Родина», 2024



А.  Дойл.  «Труп в облаках. Ужасные и мистические истории»

6

 
Темная сторона Конан Дойла

 
Александр Москвин
(онлайн-журнал
мистики и ужасов DARKER)

Стоит только упомянуть имя сэра Артура Конан Дойла, как рядом тут же проносится
тень неуловимого и проницательного Шерлока Холмса. Великий сыщик – один из самых ярких
и узнаваемых персонажей массовой культуры – затмевает довольно богатое творческое насле-
дие писателя, где есть место научной фантастике, историческим романам, романтическим
историям, религиозным трактатам и, конечно же, сверхъестественному ужасу. В багаже Конан
Дойла насчитывается около двух десятков мистических рассказов и повестей – это не идет
ни в какое сравнение с многотомной холмсианой и сопоставимо по объему с приключениями
бригадира Жерара. Все-таки большую часть жизни сэр Артур рассматривал потустороннее не
как предмет художественного вымысла, а как объект фанатичной веры.
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Известный и неизвестный

 
Страшные рассказы Конан Дойла чаще всего несут печать или ранних проб пера, или

поздних заблуждений, поэтому неудивительно, что широкому кругу читателей они малоиз-
вестны. Даже те, кто не лицезрел «Ад в небесах», не переживал «Фиаско в Лос-Амигосе»,
не трепетал перед «Ужасом расщелины Голубого Джона», могли оценить его умение пугать.
Достаточно вспомнить «негромкий, протяжный и невыносимо тоскливый» вой над торфяными
болотами Девоншира или тихий свист, предвещающий появление пестрой ленты. Что инте-
ресно, приступая к работе над «Собакой Баскервилей», Конан Дойл писал своему издателю
Гринхофу Смиту: «Я задумал настоящий роман ужасов для “Стрэнда”». Впрочем, детектив на
то и детектив, чтобы разум одерживал победу над тайной, а все ужасы ночи находили рацио-
нальное объяснение. Здесь даже пьющая кровь женщина («Вампир из Суссекса») окажется не
жутким вурдалаком, а неравнодушной спасительницей. Совсем другое дело, когда необъясни-
мое напрочь разбивает любые теории, представления и проблески здравого смысла.

Говард Филлипс Лавкрафт отмечал умение Конан Дойла «убедительно сыграть на
сверхъестественном», особенно выделив рассказы «Лот №  249» и  «Капитан “Полярной
звезды”». По мнению затворника из Провиденса, сэр Артур принадлежал к «романтической,
полуготической, квазиморалистской» традиции вместе с Гербертом Уэллсом, Робертом Лью-
исом Стивенсоном, Уилки Коллинзом и Генри Районом Хаггардом. Эти писатели заложили
основы для той литературы ужасов, которая «занята более событиями, нежели атмосферой,
адресуется скорее к разуму и не заботится о нагнетании зла и психологическом правдоподо-
бии, определенно симпатизирует человечеству и желает ему благоденствия». Действительно, в
творчестве Конан Дойла сильны неоромантические тенденции. Он резко противостоит и жест-
кому натурализму, и философствующему символизму – другим влиятельным течениям того
времени. Желание уйти от обыденности проявлялось в тяге к дальним странам, ушедшим эпо-
хам, необъяснимым явлениям. К последним Конан Дойл обращался не так часто – он хотел
чего-то большего, чем прослыть автором дешевых ужасов.
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Нашествие призраков

 
В ранних сверхъестественных рассказах Конан Дойла преобладают журналистские

черты. Он стремится в первую очередь ошарашить читателей сенсационным фактом, не остав-
ляя места для глубокого психологизма или витиеватых иносказаний. В  «Рассказе амери-
канца»  – одном из первых опубликованных произведений Конан Дойла – присутствуют и
конфликт персонажей, и скоропалительный суд Линча, но они лишь фон для гигантской
мухоловки, способной расправиться с человеком. Как только толпа обнаруживает труп, «раз-
мозженный, изжеванный гигантскими зубами растения-людоеда», повествование обрывается.
Шокирующий факт преподнесен, но ни о его восприятии участниками событий, ни о его вли-
янии на их жизнь не сообщается. Тем не менее даже в этой простенькой и шероховатой исто-
рии Конан Дойл проявил себя как неподражаемый рассказчик. К тому же здесь он опробовал
один из своих излюбленных приемов – излагать историю не с позиции всеведущего автора или
непосредственного очевидца: герой-повествователь сам имеет дело с чужим, зачастую необъ-
ективным взглядом. Конан Дойл вообще придерживался мнения, что автор в рассказе должен
быть незаметен, и сам довольно быстро овладел мастерством маскировки.

Тот же самый подход использован в «Капитане “Полярной звезды”», где команда корабля
наблюдает за злоключениями капитана, которого мучают призраки. Обычно привидения доку-
чают жителям старых усадьб, но Конан Дойл переносит обитателей потустороннего мира в
мертвую тишину арктических пустынь. Филолог Эверетт Блеилер увидел в столь необычной
локации сочетание личного опыта – писателю довелось послужить врачом на китобойном судне
– и эха нашумевшего «Франкенштейна». Вообще, призраки вольготно блуждают по темным
коридорам и старинным зданиям из рассказов Конан Дойла. Столь частое обращение писателя
к ним поначалу обусловлено продолжением готических традиций. Чуть позже появится еще
один источник вдохновения – штудирование спиритических трактатов. Впрочем, стандартных
ходов с крутящимися столами или гремящими цепями он старается избегать. Призраки Конан
Дойла появляются необычным образом и ведут себя довольно современно. Кожаная воронка
навевает страшные сны о жестоких пытках («Кожаная воронка»). Мертвый индус просит врача
о последней операции («Коричневая рука»). Погибший боксер вызывает случайных прохожих
на поединок («Задира из Броукас-Корта»). Особенно эффектен короткий рассказ «Вот как
это было». Цепь событий – стремительная поездка, отказ тормозов, авария, встреча с умер-
шим другом – предстает в новом призрачном свете из-за жуткой и неожиданной финальной
реплики.
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Артур Конан Дойл. 1893 году

Переселение разумов, подавление воли гипнозом, влияние проклятых предметов – Конан
Дойл подхватывает расхожие идеи, чтобы раскрыть их по-иному. Укладывая в основу рас-
сказа страшную историю, писатель необязательно уходит в хоррор – он с легкостью превра-
щает пугающие события в комедию или драму. В ход идет не только мистика. Применение
находят даже околонаучные гипотезы. Что будет, если новый способ казни – электрический
стул – не убьет преступника, а сделает его бессмертным («Фиаско в Лос-Амигосе»)? Будет
очень смешно. Что будет, если в глубоких пещерах сохранятся монстры из первобытных вре-
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мен («Ужас расщелины Голубого Джона»)? Будет очень страшно. Чистый ужас достигает апо-
феоза в рассказе «Ад в небесах», где летчик обнаруживает на заоблачных высотах неопису-
емых монстров, агрессивно настроенных по отношению к человеку. Здесь уже не идет речь
о «разбавленном продукте» (так оценивал рассказы Конан Дойла Лавкрафт) – в дело вступает
полноценный художественный кошмар.

Даже в сугубо реалистических рассказах писатель мастерски создает атмосферу ужаса.
Что интересно, во многих из них фигурирует тема мести. В «Новых катакомбах» молодой
археолог заманивает своего друга, отбившего у него возлюбленную, в подземные лабиринты
и оставляет блуждать без надежды добраться до выхода. В «Случае с леди Сэннокс» хирург
пытается спасти женщину от отравления смертельным ядом, даже не подозревая, что попал
в ловушку и уродует свою любовницу. Рассказ «Бразильский кот» одновременно объединяет
страхи темноты, замкнутого пространства и диких зверей. Главный герой заперт в одной ком-
нате с кровожадным хищником. На протяжении целой ночи разворачивается противостояние,
пока не откроется дверь и у чудовища не появится новая жертва.

Сверхъестественные истории Конан Дойла редко основаны на оригинальных идеях.
Обычно он обращался к уже существующим сюжетам. Щедрая фантазия в сочетании с непо-
вторимым стилем превращали ранее раскрытые темы в нечто новое. Писатель не забывал при-
слушиваться и к культурной атмосфере своего времени, улавливая в ней задумки для новых
историй. Так, массовый интерес к Древнему Египту, усилившийся после ряда археологических
открытий, привел к появлению двух рассказов, навеянных эпохой фараонов. В рассказе «Лот
№ 249» цитадель знаний – Оксфордский университет – становится местом, где разворачива-
ется страшная история: человек с помощью древнего папируса оживляет мумию и использует
ее в корыстных интересах. Конан Дойл умело нагнетает детективную интригу, приводя не к
рациональной развязке, а к зловещей мистике, спасение от которой – только во всепожираю-
щем огне.

Другой рассказ на древнеегипетскую тематику – «Перстень Тота» – основан на трогатель-
ной истории о любви и бессмертии, растянувшейся на тысячелетия. Жрец, открывший секрет
вечной жизни, мечтает воссоединиться с безвременно погибшей возлюбленной, но эликсир,
способный прервать его земные скитания, спрятан там, куда он никогда не отважится загля-
нуть. Несколько десятилетий спустя Конан Дойл вновь обратится к тематике Древнего Египта,
но уже в публицистике. Ни зловещего саспенса, ни замогильной романтики больше не пред-
видится. Писатель лишь внесет свой вклад в миф о проклятье фараонов, убеждая аудиторию,
будто мертвецы из древних захоронений мстят тем, кто тревожит их покой.
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Во власти темных сил

 
Увлечение спиритизмом всерьез захватило Конан Дойла с 1910‐х годов. Он писал рели-

гиозные трактаты, устраивал лекции, защищал от разоблачений откровенных шарлатанов.
Потеряв много близких людей на фронтах Первой мировой войны, писатель был уверен, что
общается с их духами.

Фанатичная вера накладывает отпечаток и на творчество. Для пропаганды своих убежде-
ний писатель использует одного из самых известных персонажей – одиозного профессора Чел-
ленджера. Скандальный ученый стал символом бескомпромиссной борьбы за идеалы науки.
Не страшась нарушить правила приличия и поступиться репутацией, он отстаивал самые сме-
лые гипотезы и неизменно оказывался прав. Обнаружить живых динозавров, пережить конец
света, заставить планету закричать – бородатый гений всегда достигал своих целей. Но в романе
«Земля туманов» его скептицизм дает трещину: вслед за дочерью-медиумом он приходит к
вере в духов и встраивает их в научную картину мира. Слабая агитка при всем своем мисти-
ческом антураже не идет ни в какое сравнение ни с «Затерянным миром», ни с «Отравленным
поясом».

В 1928 году Конан Дойл заканчивает работу над романом «Маракотова бездна». В науч-
ной фантастике о группе ученых, обнаруживших на дне океана уцелевшую Атлантиду, на
первый взгляд нет ничего страшного (хотя как морские глубины могут обойтись без жутких
существ вроде гигантского морского рака с огромными клешнями и злыми глазами навыкате?).
Практически без жутких сцен обходится лишь первая часть романа – именно она известна
большинству российских читателей, так как продолжение книги долгое время не издавалось
на русском языке. Причиной тому стал главный антагонист – Темноликий Властелин (в других
переводах – Властелин Темного Лика, Темный Лорд, Владыка Темной Стороны). Он сумел
одолеть смерть и проникнуть во все тайны природы, а его присутствие всегда сопровождает
самые черные дела – от нашествия гуннов до русской революции (именно поэтому вторую
часть романа игнорировали или нещадно сокращали советские издатели).

Даже до появления демонической сущности Конан Дойл выдерживает вторую часть в зло-
вещих тонах. Здесь уже нет восхищения чудесами атлантской техники или красотой подводных
девушек. Помимо благоустроенного города атлантов на дне хватает диких мест, где ползают
чудовищные слизни и клубятся туманоподобные твари, мерцающие зеленым светом. Жуткие
порождения природы постепенно настраивают на встречу с кошмарной модификацией разума.
Воплощение зла – практически аналог дьявола – намеревается уничтожить Атлантиду, но на
пути у него встает профессор Маракот со своими соратниками. Наверное, чтобы сокрушить
Темноликого Властелина, потребуется нечто особенное – например, уникальное сочетание
мудрости атлантов и пришельцев из надводного мира? Увы, смертоносный удар заключается
в проповеди профессора Маракота о неминуемой победе добра над злом. Необоснованного
тезиса вполне достаточно, чтобы практически всемогущее существо обратилось в «полужид-
кую гниющую груду». Естественно, триумфатор, подобно своему коллеге Челленджеру, тут же
откажется от материалистических убеждений. Поздний Конан Дойл сохраняет умение удер-
живать внимание читателей от первой до последней строки, но эта притягательность оборачи-
вается против него: за цепляющим стилем нет ни увлекательного сюжета, ни глубоких идей –
сплошная пропаганда сомнительных взглядов.
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Могила Артура Конан Дойла в Минстеде

Конан Дойла сложно назвать классиком хоррора. Его современники, такие как Амброз
Бирс, Брэм Стокер, Элджернон Блэквуд, Артур Мейчен, М.Р. Джеймс, дальше проникали на
запретные территории, глубже погружались в природу человеческих страхов, создавали более
пугающих монстров. Для Конан Дойла ужасы стали всего лишь одной из граней его таланта – не
самой заметной, не самой существенной. Пусть в его сверхъестественных рассказах нет нового
видения или потрясения основ мироздания, прочитать их непременно стоит. Чтобы насла-
диться виртуозным талантом рассказчика. Чтобы увидеть непривычное воплощение извест-
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ных идей. Чтобы стать свидетелем завораживающих дуэлей между человеческим разумом и
неведомыми силами – поединков, исход которых по-настоящему непредсказуем.

Источник:
Онлайн-журнал DARKER. 2019. Май. № 5
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Глава I

 
Моя жизнь была богата приключениями и необычными событиями. Но среди них есть

одно приключение, перед которым бледнеют все остальные.
Оно случилось давно, но произвело на меня такое сильное впечатление, что я не мог

забыть о нем долгие годы.
Я не часто рассказывал эту историю; ее слышали от меня лишь немногие мои хорошие

знакомые.
Они не раз просили меня рассказать ее целому собранию моих знакомых, но я всегда

отказывал им в этой просьбе, потому что меня мало прельщает репутация новейшего Мюнх-
гаузена.

Я исполнил их просьбу лишь отчасти, изложив на бумаге все те факты, которые относятся
к дням моего пребывания в Дункельтвейте.

Вот первое письмо, полученное мной в 1862 году от Джона Терстона.
Его содержание я передаю буквально:

«Мой дорогой Лауренс.
Если бы вы только знали, как одиноко и тоскливо я себя чувствую, вы,

наверное, пожалели бы меня и приехали бы разделить мою отшельническую
жизнь.
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Ноябрь в Северном Йоркшире. Фотография Франсиса Мидоу Сатклифа. Конца XIX веках

Вы не раз обещали посетить Дункельтвейт и полюбоваться равнинами
Йоркшира. Почему бы вам не сделать этого сейчас? Я знаю, что теперь вы
сильно заняты; но лекций сейчас нет, а кабинетной работой вы можете
здесь заниматься не хуже, чем на Бейкер-стрит. Итак, будьте тем милым
мальчиком, каким вы были всегда, уложите ваши книжки и приезжайте. У
нас есть небольшая комнатка, снабженная письменным столом и креслом, –
то есть как раз тем, что вам теперь требуется. Итак, дайте мне знать,
когда вас можно ждать в наши палестины.

Говоря об одиночестве, я вовсе не имел в виду, что живу совершенно
один. Напротив – население нашего дома довольно даже многочисленно.
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Прежде всего назову моего бедного дядю Иеремию – болтливого маньяка,
без конца занимающегося кропанием скверных стихов. Во время нашего
последнего свидания я как будто уже упоминал про эту слабость старика.
Теперь она дошла у него до того, что он нанял секретаря, в обязанности
которого входит записывание и хранение кропаний своего патрона.

Этот субъект, некто Копперторн, стал ему необходим не менее, чем
“Всеобщий словарь рифм”. Не скажу, чтобы этот Копперторн очень меня
беспокоил, но я всегда разделял предубеждение Цезаря против худощавых
людей, хотя, если верить дошедшим до нас медалям, сам Юлий принадлежал
к их числу.

Далее, у нас живут еще двое детей дяди Сэмюэля, усыновленных
Иеремией,  – их было трое, но один умер,  – и их гувернантка, красавица-
брюнетка с долей индусской крови в жилах.

Кроме них у нас есть трое слуг и старик-грум.
Группа, как видите, выходит не маленькая.
Но это не мешает мне, дорогой Гуго, умирать от желания увидать

симпатичное лицо и получить приятного сердцу собеседника.
Я сильно увлекаюсь теперь химией и потому не буду мешать вам в ваших

занятиях. Отвечайте же скорее.
Ваш одинокий друг Джон Терстон».

Во время получения этого письма я жил в Лондоне и усердно работал, готовясь к выпуск-
ным экзаменам на диплом доктора медицины.

Мы с Терстоном были закадычными друзьями в Кембридже, – это было еще до моих
занятий медициной; поэтому мне очень хотелось с ним повидаться. Но, с другой стороны, я
опасался, как бы это посещение не отвлекло меня от работы.

Я вспомнил старика, впавшего в детство, худого, как щепка, секретаря, красавицу-гувер-
нантку, детей – конечно, избалованных и шумных,  – и решил, что мои занятия наверное
пострадают, как только я попаду в такое общество, да еще на лоне природы.

После двухдневных размышлений и колебаний я уж совсем было решился отклонить
приглашение, но на третий день я получил второе письмо, еще настойчивее первого:

«Мы ждем от вас известий с каждой почтой, – писал мне мой друг. – При каждом стуке
в дверь я так и жду, что мне подадут телеграмму, указывающую поезд, с которым вы приедете.

Ваша комната совсем готова; я надеюсь, что вы найдете ее удобной. Дядя Иеремия просит
меня упомянуть, что он будет очень рад познакомиться с вами.

Он написал бы вам сам, но, к сожалению, по горло занят сочинением большой поэмы
тысяч в пять стихов или около того. Он целые дни проводит в беготне из комнаты в комнату; по
пятам за ним следует Копперторн с записной книжкой и карандашом в руках; он моментально
записывает все вещие слова, что срываются с уст его патрона.

Кстати, я как будто упоминал уже про нашу гувернантку. Она может послужить отличной
приманкой, чтобы заполучить вас к нам, – в том, конечно, случае, если вы еще не утратили
былого интереса к вопросам этнологии.



А.  Дойл.  «Труп в облаках. Ужасные и мистические истории»

18

Лондон в середине XIX веке

Она – дочь вождя индусов, женившегося на англичанке. Он был убит во время восстания
сипаев, сражаясь в рядах мятежников; его дочь, которой тогда было около четырнадцати лет,
осталась почти без всяких средств к жизни, так как его имения были конфискованы правитель-
ством. Какой-то добрый немецкий коммерсант из Калькутты усыновил ее и отправил в Европу
вместе с собственной дочерью. Последняя умерла, и тогда мисс Воррендер – мы зовем ее так по
девической фамилии ее матери – ответила на объявление, помещенное в газетах моим дядей,
и стала гувернанткой его племянников.

Итак, не ждите новых приглашений, а приезжайте».
В этом втором письме были отрывки, не позволяющие мне привести его здесь целиком.
Я не мог долее противостоять настойчивости моего старого приятеля. Ругаясь в душе, я

тем не менее поспешил уложить книги, телеграфировал Джону в тот же вечер, а на следующее
утро уже отправился в путь.

Я отлично помню это путешествие: оно было ужасно и тянулось бесконечно; я сидел в
углу вагона на сквозняке, занимаясь обдумыванием и повторением отрывков из медицинских
и хирургических сочинений.

Я был предупрежден, что ближайшей станцией от места моего назначения была станция
Ингльтон, лежащая в пятнадцати милях от Тарнфорта. Я высадился на ней на платформу в тот
самый момент, когда Джон Терстон крупной рысью подкатил к крыльцу станционного здания
на высоком догкарте.

Увидев меня, он торжествующе взмахнул кнутом, осадил лошадь и выскочил из экипажа.
– Дорогой Гуго! – вскричал он. – Я в восторге! Как это мило с вашей стороны!
И он сдавил мне руку, да так, что у меня затрещали кости.
– Боюсь, что вы найдете меня не очень-то приятным компаньоном, – возразил я. – Я

занят теперь по горло.
– О, само собой, само собой! – с обычным добродушием воскликнул он. – Я уж учел это,

но думаю, у нас все-таки найдется время подстрелить пару-другую зайцев. Но путь нам пред-
стоит неблизкий, вы как будто основательно зазябли, поэтому не будем мешкать и тронемся
поскорее в путь-дорогу.
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И вот мы покатили по пыльной дороге.
– По-моему, ваша комната должна понравиться вам, – заметил мой приятель. – Вы живо

почувствуете себя точно у себя дома. Я, к слову сказать, очень редко живу в Дункельтвейте:
я только-только успел устроиться здесь и наладить лабораторию. Я живу здесь всего третью
неделю. Всем и каждому известно, что мое имя играет довольно важную роль в завещании
моего дяди Иеремии. Кроме того, и отец мой всегда находил, что мой долг – приезжать сюда
из вежливости. Поэтому мне и приходится наведываться сюда.

– Понимаю, – сказал я.
– Кроме того, это очень милый старик. Вас весьма заинтересует наш дом. Принцесса

на амплуа гувернантки – штука редкая, не правда ли? Мне почему-то сдается, что эта штука
заинтересовала даже и нашего невозмутимого секретаря… Но поднимите-ка воротник пальто:
эти холодные ветры – чистая язва наших мест.

Дорога шла среди небольших холмов, лишенных всякой растительности, кроме редких
кустиков ежевики и низкорослой жесткой травы, покрывавшей небольшую лужайку, на кото-
рой паслось стадо исхудавших от недоедания баранов.

Мы поднимались и опускались с холма на холм по дороге, белой ниточкой уходившей
вдаль.

Там и сям однообразие пейзажа нарушалось зубчатыми массивами серого гранита, – эти
места выглядели точно раны на теле с выступающими из них изуродованными костями.

Вдали виднелась горная гряда с высившеюся над ней уединенной вершиной: она была
окутана гирляндой облаков, озаренной пурпурным отблеском заката.

–  Это Ингльборо,  – промолвил мой спутник, указывая бичом на вершину,  – а вот и
равнины Йоркшира. Во всей Англии это самые пустынные и дикие места. Но они рождают
отличных людей. Неопытная милиция, вдребезги разбившая в день Штандарта шотландское
рыцарство, состояла из уроженцев именно этой части страны. А теперь, старина, вылезайте и
открывайте дверь.

Перед нами была поросшая мохом стена, тянувшаяся параллельно дороге, с желез-
ными полуразрушенными воротами, снабженными двумя столбами, которые были украшены
высеченными из камня изображениями, вероятно, какого-нибудь геральдического животного;
говорю «вероятно», потому что ветер и дождь сильно попортили камень. Сбоку высился раз-
рушенный временем коттедж, в былые дни служивший, вероятно, жилищем для привратника.

Я открыл двери, и мы вступили в длинную темную аллею, поросшую длинной густой тра-
вой, обсаженную с обеих сторон роскошным дубняком, ветки которого, сплетаясь над нашими
головами, образовали живой свод такой густоты, что сумерки дня превратились в этой аллее
в полную тьму.

– Боюсь, что наша аллея не очень-то понравится вам, – смеясь, сказал Терстон. – Но у
моего старика есть мания: давать полную волю природе. А вот и Дункельтвейт.

При этой фразе моего приятеля мы обогнули поворот аллеи, отмеченный огромнейшим
дубом, высившимся над прочими, и очутились перед огромным квадратной формы зданием.
Весь низ здания был в тени, но верхний ряд окон сверкал кровавым отблеском заката.

Навстречу нам выбежал слуга в ливрее, поспешивший взять лошадь под уздцы, как
только экипаж остановился.

– Можете отвести ее в конюшню, Илья, – произнес мой приятель, когда мы вышли из
экипажа. – Гуго, позвольте мне представить вас моему дяде Иеремии.

– Как поживаете? Как поживаете? – раздался чей-то дрожащий надтреснутый голос.
Подняв глаза, я увидал человека небольшого роста с красным лицом, поджидавшего нас

на пороге, с куском материи, обмотанным вокруг головы, как на портретах Попа и других
знаменитостей XVIII столетия.
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Ноги его были обуты в пару огромнейших туфель. Эти туфли были так неподходящи к
его худым, как спички, ногам, что ему приходилось волочить ноги, чтобы не растерять при
ходьбе свою чудовищную обувь.

– Вы, должно быть, страшно устали, сэр, да и промерзли тоже, – странным, отрывистым
тоном промолвил он, пожимая мне руку. – Мы должны показать вам всю мощь нашего госте-
приимства, ей-ей должны, сэр. Это гостеприимство – одна из добродетелей былых дней, кото-
рая еще хранится нами в наш практический век. Не угодно ли выслушать:

Руки йоркширцев крепки и сильны, Но – как жарки йоркширцев сердца!
Это факт, смею вас уверить, дорогой сэр. Эти стихи из одной моей поэмы. А какой

именно, мистер Копперторн?
– Из «Преследования Борроделы», – произнес чей-то голос за спиной старика, и при свете

тусклой лампы, висевшей в прихожей, выступила высокая фигура мужчины с длинным лицом.
Джон представил нас друг другу.
Во время последовавшего за сим рукопожатия рука молодого секретаря показалась мне

какой-то липкой и неприятной.
Мой приятель проводил меня в мою комнату через целую сеть коридоров и переходов,

соединявшихся между собой по старинной моде лестницами. По пути я обратил внимание на
толщину стен и на неравномерную высоту комнат, заставлявшую предполагать существование
тайников.

Моя комната, как и писал Джон, оказалась восхитительным уютным уголком с камином
и этажеркой, уставленной книгами. Когда я снял сапоги и надел туфли, я искренне поздравил
себя с тем, что согласился принять это приглашение посетить Йоркшир.



А.  Дойл.  «Труп в облаках. Ужасные и мистические истории»

21

 
Глава II

 
Когда мы спустились в столовую, там уже все были в сборе. Старик Иеремия сидел во

главе стола, имея по правую руку молодую даму, жгучую брюнетку, с черными глазами и воло-
сами, которую отрекомендовал мне под именем мисс Воррендер. Рядом с ней сидели мальчик
и девочка, очевидно, ее ученики.

Меня посадили против нее и по правую руку от Копперторна. Джон сел vis-a-vis с дядей.
Я и сейчас помню желтоватый свет лампы, обливавший a la Rembrandt лица застольной

компании – те самые лица, которым впоследствии было суждено так сильно возбудить мое
любопытство.

Это был очень приятный обед, помимо превосходной кухни и хорошего аппетита, разыг-
равшегося у меня во время путешествия. Дядя Иеремия, обрадовавшись свежему слушателю,
так и сыпал анекдотами и цитатами. Мисс Воррендер и Копперторн говорили мало; но немно-
гие фразы, произнесенные последним, обнаружили в нем вдумчивого и воспитанного чело-
века. Что же касается Джона, то у нас с ним было столько общих воспоминаний и по колле-
джу, и позднейшего периода, что я, право, боюсь, что он не воздал обеду всего того, что тот
заслуживал.

Когда подали десерт, мисс Воррендер увела детей. Дядя Иеремия удалился в библиотеку,
в которой скоро раздался его голос, диктовавший что-то секретарю.

Мы с моим старым приятелем остались еще посидеть у камина, перебирая разные собы-
тия, происшедшие с каждым из нас со дня нашей последней встречи.

– Ну, а что вы скажете насчет нашего дома? – улыбаясь, спросил он.
Я ответил, что меня очень заинтересовало все виденное.
– Ваш дядя – большой оригинал. Он очень понравился мне.
– Да, несмотря на все его странности, сердце у него отличное. Ваш приезд совсем пере-

родил его. Со дня смерти маленькой Этель он никак не мог прийти в себя. Эта девочка – самая
младшая из ребят дяди Сэма. Она приехала сюда вместе с прочими. Около двух месяцев тому
назад с ней случился нервный припадок в лесу. Ее нашли там вечером уже окоченевшей. Это
было страшным ударом для старика.

– И для мисс Воррендер тоже, я думаю, – заметил я.
– Да, эта смерть очень поразила ее. Она поступила к нам всего за неделю до рокового

дня, в который она уезжала в экипаже в Киркби Лонсдэль для каких-то закупок.
– Меня очень заинтересовало все, что вы писали о ней, конечно, серьезно, а не в шутку,

надеюсь?
– Нет, нет, все это святая истина. Ее отца звали Ахмет Кенгхис-Кханом. Он был полуне-

зависимым вождем какого-то города центральных провинций. Несмотря на брак с англичан-
кой, это был ярый фанатик-язычник. Он подружился с Нана-Саибом и принимал такое видное
участие в Коунпурской резне, что правительство обошлось с ним очень строго.

– Во время расставания со своим племенем она должна была быть уже взрослой, – заме-
тил я. – А каковы ее воззрения насчет религии? В кого она пошла по этому пути – в отца или
в мать?

– Мы никогда не поднимаем этого вопроса; между нами говоря, я отнюдь не считаю ее
слишком религиозной женщиной. Ее мать была, без сомнения, очень достойной женщиной.
Помимо английского языка, она недурно знает французскую литературу и замечательно играет
на рояле. Да вот, прислушайтесь-ка.

В соседней комнате раздались звуки фортепиано; мы смолкли и стали слушать. Сначала
пианистка взяла несколько отдельных нот, точно колеблясь, играть или не играть. Потом пошли
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глухие неуверенные аккорды, и вдруг из этого хаоса звуков полилась могучая странная дикая
мелодия, в которой слышался рев труб и бряцание кимвалов.

Мелодия ширилась, росла, перешла в серебристую трель и кончилась тем же самым дис-
сонансом, каким она началась.

Затем щелкнула крышка рояля, и все стихло.
– Она занимается этим каждый вечер, – заметил мой приятель. – Какое-нибудь воспо-

минание об Индии, должно быть. Не правда ли, красиво? Но ради бога, не стесняйтесь, милый
Гуго. Ваша комната вполне готова; я отнюдь не хочу мешать вашим занятиям.

Я поймал Джона на слове и оставил его в обществе дяди и Копперторна, возвратившихся
к тому времени в столовую. Я поднялся наверх и в течение двух часов прилежно штудировал
врачебные узаконения.

Я думал было, что уж больше не увижу в этот день никого из обитателей Дункельтвейта,
но я ошибся. Около десяти часов вечера в дверь моей комнаты просунулась рыжеватая голова
дяди Иеремии.

– Удобно ли устроились? – спросил он.
– Как нельзя лучше, спасибо.
– Желаю успеха. Главное, не падать духом, – своей отрывистой скороговоркой произнес

он. – Покойной ночи.
– Покойной ночи, – ответил я.
– Покойной ночи, – повторил чей-то голос из коридора.
Я выглянул за порог и увидел высокий силуэт секретаря, черной огромной тенью сколь-

зивший за стариком.
Я вернулся назад и занимался еще час, а затем лег спать; но перед тем, чтобы заснуть,

еще долго размышлял о странном доме, членом которого я становился с этого дня.
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Глава III

 
На следующий день я встал рано и отправился на лужайку перед домом, где застал мисс

Воррендер, собиравшую подснежники для букета к завтраку.
Я подошел к ней, не замеченный ею, и не мог не полюбоваться ее красотой и гибкостью,

с какой она наклонялась, чтобы сорвать цветок. В каждом малейшем ее движении была чисто
кошачья грация, какой я ранее не видал еще ни у одной женщины. Я вспомнил слова Терстона
о впечатлении, произведенном будто бы ею на секретаря. Теперь я уже не удивлялся этому.

Услыхав мои шаги, она выпрямилась и повернула ко мне свое прелестное смуглое лицо.
– С добрым утром, мисс Воррендер, – начал я. – Вы, кажется, такая же любительница

рано вставать, как и я?
– Да. Я всегда встаю рано на рассвете.
– Какая дикая картина! – заметил я, бросая взгляд на огромную площадь равнин. – Я в

этих местах чужак не хуже вас. А как вы их находите?
– Я не люблю их, – откровенно призналась она. – Даже ненавижу. Холод, мрак, бедность

красок… Посмотрите-ка (она подняла букет), они называют это цветами! У них даже запаха
нет.

– Да, вы привыкли к более жгучему климату и к тропической растительности.
– О, да я вижу, что мистер Терстон уж рассказывал вам обо мне, – с улыбкой заметила

девушка. – Да, я привыкла любоваться кое-чем получше.
В этот момент между нами легла какая-то тень. Обернувшись назад, я увидел Коппер-

торна. Он с натянутой улыбкой подал мне свою худую белую руку.
– Вы как будто уж научились сами находить дорогу в наших местах, – произнес он, пере-

водя глаза с моего лица на лицо мисс Воррендер и обратно. – Позвольте предложить вам эти
цветы, мисс.

– Нет, благодарствуйте, – холодно отклонила она. – Я набрала их уже достаточно и пойду
в комнаты.

Она быстро прошла мимо него к дому.
Копперторн смотрел ей вслед, сдвинув брови.
– Вы студент-медик, мистер Лауренс, – сказал он, оборачиваясь ко мне и нервно прито-

пывая ногой.
– Совершенно верно.
– О, мы кое-что слышали про вас, студентов-медиков, – повышая голос, с усмешкой про-

должал он. – Ваш брат – страшнейший ловелас, не правда ли? Мы слышали, что про вас гово-
рят. С вами положительно трудно тягаться.

– Сэр, – возразил я, – студент-медик обыкновенно бывает и джентльменом.
– Совершенно верно, – сказал он, сразу меняя тон. – Я хотел только пошутить.
Несмотря на это заверение, я не мог не приметить, что за завтраком он не спускал с меня

глаз, в то время как говорила мисс Воррендер, тотчас же переводя их на последнюю, как только
я произносил слово.

Можно было подумать, что он старается прочесть на наших лицах, что именно мы думаем
друг о друге. Он, видимо, был безумно увлечен красавицей-гувернанткой, но, очевидно, без
малейшей надежды на взаимность.

Это утро дало нам самое что ни на есть очевидное доказательство беспримерной наивно-
сти добрых йоркширцев. Дело в том, что горничная и кухарка, спавшие вместе в одной комнате,
были встревожены ночью чем-то, что было принято их суеверными головами за привидение.

После завтрака я сидел в обществе дяди Иеремии, так и сыпавшего с помощью своего
суфлера цитатами из разных поэм; в дверь вдруг постучали, и в комнату вошла горничная.
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За нею следовала кухарка, особа дородная, но трусливая. Входя к нам, они взаимно ободряли
друг друга.

Свой рассказ они вели, точно греческий хор, – то есть каждая говорила, покуда хватало
дыхания, предоставляя затем слово товарке. Добрая доля их истории осталась мне непонятной
в силу дьявольского местного наречия; но самую суть я все-таки разобрал.

На рассвете кухарка, по ее словам, почувствовала, будто кто-то трогает ее за лицо.
Проснувшись, она увидала около своей кровати какую-то тень, бесшумно выскользнувшую из
комнаты. Горничная проснулась от крика кухарки и тоже видела привидение.

Как мы ни бились, как ни уговаривали их, они стояли на своем и требовали расчета – так
они были перепуганы ночным происшествием. Наш скептицизм очень оскорбил их, и в конце
концов они вышли из комнаты с большим шумом, сильно обозлившим дядю Иеремию, очень
развеселившим меня и вызвавшим презрительную улыбку на губах Копперторна.

Большую часть второго дня я провел у себя в комнате за усердными занятиями.
Вечером этого дня мы охотились с Джоном на зайцев. На пути домой я рассказал ему

утреннюю сцену с прислугой, но он посмотрел на нее отнюдь не так легко, как я.
– Это факт, – заметил он, – что в старинных зданиях вроде нашего можно иногда наблю-

дать явления, располагающие к суеверию. За то время, что я живу здесь, я слышал ночью раз
или два нечто такое, что способно испугать нервного человека, а тем более невежественную
прислугу. Само собой, все эти истории о привидениях – сущая чепуха, но раз разыгралась
фантазия, с ней уж трудно совладать.

– А что вы такое слышали? – сильно заинтересовавшись, спросил я.
– О, пустое! Но вон сидят ребятишки и мисс Воррендер. Ей не следует слушать такие

вещи. Не то она тоже потребует себе расчета, а это будет большой потерей для дома.
Мисс сидела на скамейке у опушки леса; дети сидели по обе стороны ее, держа ее за руки

и с жадным вниманием глядя ей в лицо.
Картина была очень красивая. Мы остановились на минутку, чтобы полюбоваться ею. Но

мисс уж услыхала наши шаги и пошла нам навстречу; дети шли за ней.
– Я нуждаюсь в вашем авторитете, – сказала она Джону. – Эти шалунишки любят вечер-

нюю прохладу и ни за что не хотят идти в комнаты.
– Не хочу в комнаты, – решительным тоном заявил мальчуган. – Хочу дослушать сказку.
– Да, сказку, – подхватила девочка.
– Вы дослушаете ее завтра, если будете послушны. Мистер Лауренс – доктор. Он скажет

вам, что маленьким девочкам и маленьким мальчикам вредно оставаться на воздухе после
вечерней росы.

– Значит, вам рассказывали сказку? – спросил Джон, когда мы все тронулись к дому.
– Да, и очень-очень хорошую сказку! – восторженно вскричал мальчуган. – Дядя Иере-

мия тоже рассказывал нам сказки; но то была поэзия, и его сказки сравнить нельзя со сказками
мисс Воррендер. У ней есть одна, в которой являются слоны.

– И тигры, и золото, – перебила девочка.
– Да, и там ведут войну и дерутся, и король сигар…
– Сипаев, друг мой, – поправила гувернантка.
–  А еще есть там рассеянные племена, узнающие друг друга посредством сигналов;

и человек, убитый в лесу. О, она знает великолепные сказки. Попросите – она и вам расскажет
сказку, кузен Джон.

– А в самом деле, мисс Воррендер, – сказал мой товарищ, – вы возбудили наше любо-
пытство. Что, если бы вы и нам рассказали про эти чудеса?

– О, мои сказки покажутся вам глупостью, – смеясь, возразила она. – Это только воспо-
минания из моего прошлого.

В это время нам навстречу показался Копперторн.
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– А я искал вас всех! – делано веселым тоном вскричал он. – Время обедать.
– Это мы и без вас могли узнать по часам, – возразил Джон немного резким, как мне

показалось, тоном.
– А, вы охотились вместе, я вижу, – продолжал секретарь.
– Не вместе, – возразил я. – Мы повстречали мисс Воррендер с детьми на обратном пути.
– О! Мисс Воррендер пошла вам навстречу, когда вы уходили.
Ехидство тона, каким были произнесены эти слова, возмутило меня, и я воздержался от

резкого отпора лишь ввиду присутствия дамы.
Посмотрев случайно на гувернантку, я заметил злобный огонек в ее глазах, обращенных

на секретаря, и заключил отсюда, что она разделяет мое негодование. Отсюда нетрудно понять
мое изумление, когда около десяти часов вечера того же дня я увидал их обоих прогуливаю-
щимися по саду при лунном свете и поглощенными оживленной беседой.

Право, не знаю почему, только это зрелище так взволновало меня, что после нескольких
тщетных попыток взяться за занятия я отложил книги в сторону.

Около одиннадцати часов я снова выглянул в окно, но их уж не было. Через несколько
минут я услышал шарканье дяди Иеремии и твердую тяжелую походку его секретаря, подни-
мавшихся по лестнице в свои комнаты, расположенные в верхнем этаже дома.
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Глава IV

 
Джон Терстон никогда не отличался особой наблюдательностью, и я уверен, что за три

дня пребывания под кровлей его дяди я узнал о жизни дома больше, чем он за три недели.
Мой приятель был всецело поглощен химией и целые дни проводил за опытами и реак-

циями, радуясь симпатичному собеседнику, с которым можно потолковать о своих открытиях.
Что касается меня, я всегда питал слабость к изучению и анализу человеческой натуры, и я
находил много интересного в этом маленьком мирке, жить в котором закинула меня судьба.

Говоря короче, я с таким рвением отдался наблюдениям, что начал серьезно опасаться
за успешность моих научных занятий.

Первым моим открытием было то, что истинным хозяином Дункельтвейта был не дядя
Иеремия, а секретарь дяди Иеремии.

Профессиональное чутье говорило мне, что страсть старика к поэзии, бывшая вполне
безвредной в дни его молодости, превратилась теперь в манию, овладевшую его мозгом и не
оставлявшую в нем места никакой посторонней идее.

Копперторн, потакая этой мании и направляя ее согласно своим выгодам, добился того,
что во всех других отношениях приобрел над стариком неограниченную власть. Он совер-
шенно бесконтрольно распоряжался всеми финансовыми и хозяйственными делами своего
принципала.

Надо отдать ему справедливость – у него хватило такта проявлять свою власть мягко и
деликатно, не оскорбляя своего раба-хозяина: поэтому он не встречал со стороны последнего
никакого сопротивления.

Мой друг, вечно занятый анализами и реакциями, не отдавал себе отчета в том, что дав-
ным-давно стал в доме совершенным нулем.

Выше я уже выражал убеждение в том, что если Копперторн и испытывал нежные чувства
к гувернантке, то эта последняя и не думала отвечать ему взаимностью. Но через несколько
дней я пришел к заключению, что между этими двумя личностями, кроме нежных и не нахо-
дящих взаимности чувств Копперторна, должна была существовать еще какая-то иная связь.

Я не раз видел, как Копперторн обращался с гувернанткой манером, который нельзя
назвать иначе, как повелительным. Раза два-три я снова видел их гуляющими по саду поздно
вечером и поглощенными оживленной беседой.

Я никак не мог угадать, что именно могло их связывать. Эта тайна дразнила мое любо-
пытство.

Легкость, с какой люди влюбляются на лоне природы, вошла в поговорку; но я никогда не
отличался особенной сентиментальностью и потому относился к мисс Воррендер совершенно
бесстрастно. Я принялся изучать ее, как естествоиспытатель изучает какое-либо редкое насе-
комое, – старательно, но хладнокровно. Для этой цели я так распределил мои занятия, чтобы
быть свободным в те часы, когда она выходит с детьми на прогулку. Таким образом, мне много
раз пришлось гулять с ней, и во время этих прогулок мне удалось близко познакомиться с ее
характером, чего я не достиг бы никаким иным способом.

Она в самом деле много читала, отлично знала несколько языков и имела большие при-
родные способности к музыке.

Но под этим культурным налетом в ней хранилась большая доля природной дикости.
В разговоре у нее подчас проскальзывали словечки, заставлявшие меня вздрагивать.
Впрочем, этому нельзя было слишком удивляться: она рассталась со своим племенем,

уже будучи взрослой женщиной.
Припоминаю одно обстоятельство, которое особенно поразило меня. Тут чрезвычайно

резко сказалась дикость ее натуры.
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Мы шли по проселочной дороге. Мы говорили о  Германии, в которой она провела
несколько месяцев, как вдруг она остановилась как вкопанная и приложила палец к губам.

– Дайте мне на минутку вашу палку, – понизив голос, обратилась она ко мне.
Я подал ей палку, и она тотчас же, к великому моему удивлению, пролезла в отверстие

в заборе и присела. Я все еще удивленно смотрел ей вслед, как вдруг перед нею выскочил из
травы заяц. Она швырнула в него палкой и попала; тем не менее зайцу удалось улизнуть, хотя
и прихрамывая на одну ногу.

Она вернулась ко мне, вся запыхавшись, но с торжествующим выражением на лице.
– Я видела, как он шевелится в траве. Я попала в него!
– Да, и сломали ему ногу, – холодно добавил я.
– Вы сделали ему больно! – со слезами в голосе вскричал мальчуган.
– Ах, бедный зверек! – в один момент переменив тон, вскричала мисс. – Я, право, в

отчаянии, что ранила его!..
Она в самом деле как будто сильно сконфузилась и всю остальную прогулку больше мол-

чала.
Я со своей стороны не мог слишком строго судить ее. Эта сцена была, очевидно,

просто-напросто вспышкой старинного инстинкта, который заставляет дикаря бросаться на
добычу; тем не менее эта вспышка производила крайне неприятное впечатление в Англии,
когда автором ее являлась прелестная, по последней моде одетая дама.

В один прекрасный день, когда ее не было дома, Джон Терстон показал мне ее комнату.
В ней было много индусских вещиц, доказывавших, что она покинула родину не с пустыми
руками. Присущий Востоку вкус к ярким цветам тоже наложил свой отпечаток на эту девичью
комнату. Она купила на ярмарке целую кипу синей и красной бумаги и завесила ею стены своей
комнаты, скрыв под нею скромные обои.

Эта попытка воссоздать Восток в скромном английском жилище имела в себе что-то
трогательное.

В первые дни моего пребывания в Дункельгвейте странные отношения, существовавшие
между секретарем и мисс Воррендер, возбудили во мне только любопытство; но потом, когда я
заинтересовался красавицей-англоиндианкой, мною овладело другое, более глубокое чувство.

Я тщетно ломал себе голову, чтобы разгадать соединявшую их связь. Почему она гуляет
с ним по ночам по саду, днем как нельзя очевиднее показывая, что ей противно его общество?

Очень возможно, что дневное отвращение было просто-напросто уловкой, рассчитанной
на то, чтобы скрыть истинное отношение к нему. Но такое допущение противоречило прямоте
ее взгляда и откровенному выражению резких черт ее гордого лица.

А в то же время – как объяснить иначе эту необъяснимую власть над нею секретаря! Эта
власть проскальзывала в массе разных мелочей, но проявлял он ее так скрытно и осторожно,
что ее можно было заметить лишь при очень тщательном наблюдении.

Однажды я поймал его на таком повелительном, таком грозном взгляде, устремленном
на лицо девушки, что минуту спустя едва мог поверить, чтобы это бледное бесстрастное лицо
способно было на такие взгляды. В те минуты, когда он смотрел так, она сгибалась и дрожала,
точно от физической боли.

«Нет, нет! – думал я. – Тут замешана не любовь, а страх».
Я так заинтересовался этим вопросом, что заговорил о нем с Джоном. Он в это время

находился в своей небольшой лаборатории и был поглощен рядом опытов по добыванию
какого-то газа, заставившего нас обоих раскашляться. Я воспользовался этим обстоятель-
ством, заставившим нас выйти на свежий воздух, чтобы заговорить об интересовавшем меня
вопросе.

– Сколько времени, вы говорите, мисс Воррендер находится в доме вашего дяди?
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Джон бросил на меня ехидный взгляд и пригрозил своим обожженным кислотой паль-
цем.

–  Вы что-то очень интересуетесь дочерью покойного и незабвенного Ахмет Кенг-
хис-Кхана, – сказал он.

– Само собой, – откровенно признался я. – Я впервые встречаюсь с человеком такого
романтического типа.

– Будьте осторожны, душенька,  – назидательно пробурчал Джон. – Заниматься перед
экзаменами таким делом отнюдь не годится.

– Не болтайте глупостей, – возразил я. – Если бы кто-нибудь услыхал вас, он, наверное,
вообразил бы, что я влюблен в мисс Воррендер. Нет, нет! Я смотрю на нее как на любопытную
психологическую проблему, но и только.

– Вот, вот, и больше ничего. Только проблема.
Джон, должно быть, еще не очухался от своего одуряющего газа. Его тон становился

положительно невозможен.
– Вернемся-ка лучше к моему первому вопросу, – сказал я. – Итак, сколько времени она

живет здесь?
– Около десяти недель.
– А Копперторн?
– Больше двух лет.
– А не были они знакомы раньше?
– О нет, это вещь совершенно невозможная, – категорически заявил Джон. – Она при-

ехала из Германии. Я сам читал письмо старого коммерсанта, в котором он описывал ее про-
шлую жизнь. Копперторн же все время безвыездно жил в Йоркшире, кроме двух лет, прове-
денных им в Кембриджском университете. Ему пришлось покинуть университет при каких-то
не особенно-то лестных для него обстоятельствах.

– А именно?
– Не знаю. Дело сохранили в тайне. Мне кажется, дядя Иеремия знает, в чем туг соль. У

него есть страсть отыскивать разное отребье и ставить его на ноги. Он наверняка когда-нибудь
нарвется с каким-нибудь субъектом подобного сорта.

– Итак, Копперторн и мисс Воррендер всего несколько недель назад были совсем чужими
друг другу?

– Совершенно. А теперь, я думаю, мне пора взяться снова за мои реторты.
– Плюньте вы на них! – вскричал я, удерживая его за руку. – У меня есть еще кое о чем

поговорить с вами. Если они знакомы всего несколько недель, как он мог приобрести над ней
такую власть?

Джон посмотрел на меня, разинув рот.
– Власть?
– Ну да, влияние, которое он имеет на нее.
– Милый Гуго, – серьезно начал мой приятель, – у меня нет привычки цитировать Еван-

гелие, но теперь мне сам просится на язык один текст, а именно: «Слишком много знания сде-
лало их безумными». Вы слишком много занимались последние дни.

– Вы, значит, хотите сказать, что никогда не замечали тайных отношений, существующих
между гувернанткой и секретарем вашего дяди? – вскричал я.

– Хватите-ка бромистого калия, – сказал Джон. – Это сильно успокаивает, особенно если
взять дозу в двадцать граммов.

– Обзаведитесь очками. Вам, право, не мешает обзавестись ими.
Метнув эту парфянскую стрелу, я повернулся и пошел прочь, чувствуя себя сильно раз-

досадованным.
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Не прошел я и двадцати шагов, как увидал парочку, о которой только что говорил с моим
приятелем.

Она стояла, прислонившись к солнечным часам; он стоял против нее. Он что-то горячо
толковал ей, делая по временам резкие жесты. Склонившись над нею длинным телом, он похо-
дил, со своими жестами длинных рук, на огромную летучую мышь, взвившуюся над жертвой.

Я помню, что мне сразу же пришло в голову это сравнение, еще более утвердившееся,
когда я увидал ужас и испуг, просвечивавшие в каждой черточке ее прелестного лица.

Эта картинка служила такой прелестной иллюстрацией к упомянутому выше тексту, что
мне страшно захотелось вернуться в лабораторию и заставить Джона неверующего полюбо-
ваться ею.

Но я не успел привести моего намерения в исполнение, потому что был замечен Коппер-
торном. Он повернулся и начал удаляться от меня по направлению к лесу; мисс пошла за ним,
сбивая на ходу зонтиком придорожные цветы.

Я вернулся к себе, решив взяться за занятия. Но как я ни заставлял себя, мой ум никак
не хотел сосредоточиться на книгах: он все время обращался к тайне.

Джон сообщил мне, что прошлое Копперторна не лишено пятен; несмотря на это, ему
удалось приобрести огромное влияние на своего патрона. Я объяснял себе это тем тактом и
искусством, с какими он потакал и поощрял поэтическую манию принципала. Но как объяс-
нить не менее очевидное влияние этого человека на гувернантку? У нее нет никакой слабости,
которой можно было бы потакать.

Эта связь была бы вполне понятна, если допустить, что они взаимно влюблены друг в
друга; но инстинкт светского человека и опыт наблюдателя человеческой природы говорили
мне, что тут нет места любовному увлечению. А если не любовь, то тут мог быть только страх
– и все виденное мной подтверждало этот вывод. Что же именно могло произойти здесь за эти
два месяца, что вселило в надменную черноглазую принцессу такой панический ужас перед
этим англичанином с бледным лицом, мягким голосом и вкрадчивыми манерами?

За разрешение вот этой-то задачи я и принялся, да с такой энергией, с таким усердием,
что забыл совсем про свои научные занятия и про страх перед грядущим экзаменом.

Я попробовал заговорить об этом с самой мисс Воррендер, когда застал ее одну в биб-
лиотеке (дети были отправлены в гости к детям одного соседа-сквайра).

– Вы, должно быть, чувствуете себя очень одинокой здесь в дни, когда нет гостей, – начал
я. – По-моему, в этих местах слишком мало развлечений.

– О, для меня очень приятно общество детей, – возразила она. – Но я все-таки буду очень
сожалеть, когда уедет отсюда мистер Терстон или вы.

– Я тоже буду в отчаянии в день отъезда. Я никак не ожидал, что мне понравится здесь.
Но наш отъезд не лишит вас общества: мистер Копперторн всегда будет с вами.

– О да, это совершенно верно, – как-то уныло согласилась она.
– Это очень милый, любезный и образованный господин, – спокойно продолжал я.  –

Недаром к нему так привязался мистер Терстон-старший.
Говоря так, я внимательно наблюдал за своей собеседницей.
На ее щеках проступила легкая краска, а пальцы нервно барабанили по ручке кресла.
– Его манеры немного чересчур сдержанны, но…
Тут она прервала меня и сказала, злобно сверкнув своими черными глазами:
– К чему вы начали этот разговор?
– Прошу прощения, – смиренно ответил я. – Я не знал, что он не понравится вам.
– Я имени его не желаю слышать! – гневно вскричала она. – Это имя я ненавижу. Если

бы подле меня был кто-нибудь, кто любил бы меня, – любил бы так, как любят там, за далеким
морем, – я бы знала, что сказать такому человеку!

– А именно? – спросил я, пораженный этим неожиданным взрывом.
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Она наклонилась ко мне так близко, что я почувствовал у себя на лице ее горячее лихо-
радочное дыхание.

– «Убейте Копперторна», – прошептала она, – вот что я сказала бы. «Убейте его, а потом
приходите говорить мне о своей любви».

Я не нахожу слов, чтобы передать всю силу и ярость, которые она вложила в эти слова.
Лицо ее приняло такое бешеное выражение, что я невольно сделал шаг назад.

Неужели эта змея есть та самая красавица, которая держит себя с таким достоинством и
спокойствием за столом дяди Иеремии?

Я, правда, надеялся при помощи моих хорошо рассчитанных вопросов заставить ее обна-
ружить свой характер, но никак не ожидал вызвать такой взрыв. Она, видимо, заметила на
моем лице выражение испуга и удивления и моментально изменила тон, разразившись нерв-
ным смехом.

– Вы, конечно, сочтете меня сумасшедшей, – поспешила сказать она. – Да, да, во мне
сказывается мое индусское воспитание. В Индии всегда и во всем не признают половинчатости
– в любви и в ненависти одинаково.

– За что же вы ненавидите мистера Копперторна? – спросил я.
– Собственно говоря, – ответила она, смягчая голос, – слово «ненависть» будет чересчур

сильно; скажем лучше «отвращение». Этот господин из таких людей, к которым чувствуешь
беспричинное отвращение.

Она, видимо, жалела, что дала себе увлечься, и пробовала теперь пойти на попятный.
Видя, что она хочет переменить разговор, я помог ей в этом. Я сделал какое-то замечание

о сборнике индусских гравюр, которые она рассматривала перед разговором. У дяди Иеремии
была великолепная библиотека, особенно богатая изданиями подобного рода.

– Эти гравюры не отличаются точностью, – сказала она, поворачивая страницу. – Но
эта вот недурна, – продолжала она, указывая на одну из них, изображавшую вождя, одетого
в нечто вроде юбки, с ярким тюрбаном на голове, – очень недурна. Именно так одевался мой
отец, когда садился на своего белоснежного боевого коня, чтобы вести воинов Дуаба в бой
против Ферингов. Они предпочитали моего отца всем другим, потому что знали, что Ахмет
Кенгхис-Кхан не только великий полководец, но и великий жрец. Народ хотел иметь вождем
только испытанного «борка» и никого другого. Теперь он умер, а все, кто следовал за его зна-
менем, либо рассеяны, либо погибли в боях, между тем как я, его дочь, живу простой наемни-
цей в чужой далекой стране.

– О, когда-нибудь вы, наверное, вернетесь в свою родную Индию, – сказал я, стараясь
хоть чем-нибудь утешить ее.

Несколько минут она рассеянно переворачивала страницы. Затем она вдруг испустила
легкий радостный крик.

– Посмотрите-ка! – вскричала она. – Вот один из наших изгнанников. Это один из Бют-
тотти. Он изображен очень похоже.

Гравюра эта изображала туземца с не особенно симпатичной физиономией; в одной руке
он держал небольшой инструмент – нечто вроде кирки в миниатюре, а в другой – квадратный
кусок пестрой материи.

– Этот платок – это его «румал»,  – пояснила мисс Воррендер.  – Само собой, они не
показываются с ним в публичных местах. Равным образом он не возьмет с собой и священ-
ного топорика, но во всех других отношениях он изображен вполне точно. Я много раз путе-
шествовала с этими людьми в безлунные ночи, с «люгхами» впереди, когда иностранцы не
придавали никакого значения громким «пильхау», раздававшимся повсюду. О, такой жизнью
стоило пожить!

– Но что такое значит «румал», и «люгхи», и прочее? – спросил я.
– О, это наши индусские слова, – смеясь, пояснила она. – Вы не поймете их.
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– Но под этой гравюрой стоит подпись: «Представитель племени Дакка». А я всегда счи-
тал Дакков за воров.

– О да, англичане все считают их такими, – согласилась она. – Конечно, Дакки – воры, но
ворами считают многих, которые и не думали быть ими. Этот человек – святой человек; это,
по всей вероятности, один из «гуру».

Возможно, что она дала бы мне еще много пояснений насчет нравов и обычаев Индии,
так как очень любила поговорить обо всем, касающемся этой страны, но тут я вдруг заметил,
что лицо ее изменилось. Она пристально посмотрела на окно, к которому я стоял спиной. Я
обернулся и увидал в окне, на уровне подоконника, лицо секретаря.

Признаюсь откровенно, я не мог не вздрогнуть: эта голова с присущей ей мертвенной
бледностью лица выглядела так, точно лежала на подоконнике отрубленной.

Копперторн открыл окно, как только увидал, что его заметили.
– Я в отчаянии, что должен обеспокоить вас, – просовывая голову в комнату, сказал он, –

но неужели, мисс Воррендер, вы находите приятным сидеть в душной комнате в такую чудную
погоду? Не угодно ли вам пройтись по саду?

Несмотря на вежливость слов, они были произнесены секретарем таким сухим, почти
угрожающим тоном, что походили скорее на приказание, чем на просьбу.

Гувернантка поднялась с места и, не сказав ни слова, вышла взять шляпку. Это было
новым доказательством власти, которой пользовался над ней Копперторн.

Когда он взглянул на меня, на его тонких бескровных губах заиграла нестерпимо насмеш-
ливая улыбка. Он как будто вызывал меня этим новым проявлением своего могущества. Он
выглядел настоящим демоном в адском ореоле, которым освещали его сзади лучи заходящего
солнца.

Он смотрел на меня так несколько мгновений, с дьявольским ехидством на лице. Наконец
я услышал его тяжелые шаги, направлявшиеся по дорожке к дверям дома.
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Глава V

 
В течение нескольких дней, последовавших после разговора, во время которого мисс

Воррендер призналась мне в своей ненависти к секретарю, все шло отлично в Дункельтвейте.
У меня было с ней несколько продолжительных бесед во время прогулок по лесу с детьми,

но мне так и не удалось добиться от нее сколько-нибудь удовлетворительного объяснения ее
гневного припадка в библиотеке. Она не сказала мне больше ни одного слова, которое могло
бы пролить свет на интересовавшую меня проблему.

Как только я делал какое-нибудь замечание в этом направлении, она отвечала мне в выс-
шей степени сдержанно либо вдруг вспоминала, что детям пора идти домой, так что в конце
концов я совсем отчаялся узнать что-нибудь от нее самой.

Мои занятия все это время шли крайне нерегулярно.
Иногда ко мне в комнату заходил со свертком бумаг под мышкой дядя Иеремия и услаж-

дал мне слух чтением отрывков из своей большой эпической поэмы.
Когда я чувствовал потребность в обществе, я заходил в лабораторию к Джону; он посту-

пал таким же образом в те моменты, когда и его давило одиночество.
Иногда я разнообразил свои занятия тем, что забирал книги в лес и занимался там целый

день напролет. Копперторна я старательно избегал. Он тоже как будто не очень-то дорожил
моим знакомством.

Однажды, в первой половине июня, Джон подошел ко мне с телеграммой в руке и с выра-
жением досады на лице.

– Поздравьте меня, – с кислой миной сказал он. – Отец телеграфирует мне немедленно же
отправляться в Лондон. Должно быть, что-нибудь юридическое. Он давно уж грозился взяться
за приведение в порядок своих дел. Теперь у него, как видно, внезапный припадок энергии,
и он хочет покончить с этим делом.

– И долго вы пробудете в Лондоне? – спросил я.
– Неделю, а то и две. Очень неприятная штука. Я как раз рассчитывал, что мне удастся

разложить этот алкалоид…
– Ну, он подождет вашего возвращения, – смеясь, возразил я. – Не беспокойтесь, без вас

никто не разложит.
– Но мне еще неприятнее покинуть вас. Мне кажется негостеприимным зазвать в эту

пустыню приятеля и, зазвав, бросить его тут в полном одиночестве.
– О, ради этого вам нечего беспокоиться, – возразил я. – У меня слишком много дела,

чтобы скучать. Кроме того, я нашел здесь развлечения, на какие и не рассчитывал вначале.
Эти полтора месяца промелькнули для меня так быстро, как никогда.

– Еще бы! Могу себе представить! – ехидно подхватил Джон.
Он, видно, все еще был убежден в том, что я до безумия влюблен в красавицу-гувер-

нантку.
Он уехал в тот же день с утренним поездом, обещав писать и сообщить свой лондонский

адрес, так как не знал еще, в каком отеле остановится его отец. Я еще и понятия не имел о всех
последствиях, которые будет иметь эта пустячная деталь, и не подозревал, чему суждено здесь
произойти, прежде чем я вновь увижусь с моим приятелем.

В данный момент я отнюдь не печалился его отъездом, потому что думал, что с его отъ-
ездом мы – четверо остающихся – более сблизимся друг с другом, что, конечно, будет способ-
ствовать разъяснению той проблемы, которая все больше и больше заинтересовывала меня.

Приблизительно в четверти мили пути от Дункельтвейта помещалась небольшая дере-
вушка, имевшая одну длинную улицу и состоявшая из двух-трех десятков коттеджей с чере-
пичными крышами, церкви, до самой колокольни обвитой плющом, и неизбежного трактира.
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В день отъезда Джона мисс Воррендер собралась с детьми на почту; я навязался про-
водить их. Копперторн, само собой, с наслаждением расстроил бы нам эту прогулку или сам
отправился бы с нами вместе, но на наше счастье дядя Иеремия был в этот день в поэтическом
ударе и не мог обойтись без услуг своего секретаря.

Это была чудная прогулка; дорога шла в тени деревьев, на которых слышалось беззабот-
ное щебетанье птичек. Мы шли не спеша, болтая о разных разностях. Дети бежали впереди.
Чтобы дойти до почты, нам надо было миновать трактир, о котором упоминалось выше.

Идя по деревенской улице, мы увидали впереди небольшое сборище людей, столпив-
шихся как раз против этого заведения. Оно состояло из дюжины ребятишек обоего пола, в
грязных рубашонках и юбках, нескольких простоволосых женщин и двух-трех мужчин, по-
видимому вышедших из трактира. Эта мирная деревня давно, вероятно, не помнила на своей
улице такого многочисленного сборища.

Мы еще не разобрали, что именно возбуждало такое любопытство, но дети пустились во
всю мочь вперед и скоро вернулись со свежими новостями.

– О, мисс Воррендер! – запыхавшись, вскричал Джонни. – Там стоит черный человек,
совсем точно из ваших сказок.

– Цыган, должно быть, – предположил я.
– Нет, нет, – решительно запротестовал Джонни. – Он еще чернее, чем цыган. Правда,

Мэй?
– О да, – подтвердила девочка.
– По-моему, нам следует пойти и посмотреть самим, – предложил я.
Говоря это, я взглянул на мою спутницу и был поражен ее бледностью и лихорадочным

блеском глаз.
– Вам дурно?
– Нет, нет! – возразила она, ускоряя шаги. – Идемте, идемте!
Когда мы дошли до трактира, нашим глазам представилось поистине странное зрелище.

Мне сразу же пришло на память описание малайца – потребителя опиума, встреченного де
Куинси на одной шотландской ферме. В центре группы простых йоркширских крестьян стоял
человек с Востока гигантского роста, с изящным, гибким и грациозным телом; его полотняная
одежда была покрыта пылью, а коричневые ноги обуты в грубые башмаки. Он, видимо, при-
шел издалека и долго шел пешком. В руке он держал длинную палку, на которую опирался,
устремив свои черные задумчивые глаза в пространство, не обращая внимания на окружаю-
щую его толпу.

Его яркий костюм и цветной тюрбан, покрывавший смуглую голову, производили стран-
ный и резкий контраст с прозаической обстановкой захудалой английской деревушки.

– Бедный мальчик! – взволнованным задыхающимся голосом произнесла мисс Воррен-
дер. – Он устал. И наверное, голоден и не может объяснить окружающим, чего ему нужно.
Сейчас я поговорю с ним.

И она обратилась к индусу на его родном языке.
Я никогда в жизни не забуду эффекта, какой произвели эти несколько слов. Не говоря ни

слова, чужестранец склонился всем телом на пыльную дорогу и буквально распростерся ниц
перед моей спутницей.

Мне часто приходилось видеть в книгах способы, которыми на Востоке выказывают
почтительность к высшим, но я никогда не воображал, чтобы кто бы то ни было мог дойти до
такой степени самоунижения, на какую указывала поза этого человека.

Мисс Воррендер продолжала свою речь резким, повелительным тоном.
Он тотчас же поднялся на ноги и стоял, сложив руки на груди и опустив глаза в землю,

точно раб в присутствии господина. Кучка зрителей, по всей вероятности считавшая это
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неожиданное преклонение прелюдией к какому-нибудь фокус-покусу или к серии акробатиче-
ских упражнений, была очень заинтересована чужестранцем.

– Не будете ли вы добры проводить детей до почты и опустить письма? – спросила меня
гувернантка. – Мне очень бы хотелось поговорить с этим господином.

Я исполнил ее просьбу.
Когда я вернулся несколько минут спустя, их беседа была еще не окончена. Индус,

видимо, рассказывал свои приключения или пояснял мотивы, побудившие его на это путеше-
ствие. У него дрожали при этом пальцы и сверкали глаза.

Мисс Воррендер внимательно слушала его, издавая по временам легкие восклицания
и делая жесты, показывая ими, до какой степени она интересуется деталями рассказа этого
человека.

– Вы должны извинить меня, что я так непростительно долго задержала вас под солн-
цем, – обратилась она наконец ко мне. – Нам надо теперь идти, а то мы опоздаем к обеду.

Тут она произнесла несколько повелительных фраз своему черному собеседнику, и мы
тронулись в обратный путь.

–  Итак,  – начал я, движимый вполне понятным любопытством, когда мы отошли
настолько, чтобы не быть услышанными зрителями. – Кто и что он такое?

– Он родом из центральных провинций, из страны Махраттов. Он из наших. Я была поло-
жительно вне себя, встретив его в такой неожиданной обстановке. Я чувствую себя теперь
страшно взволнованной.

– Но вам, должно быть, весьма приятна эта встреча.
– О, очень.
– А почему ему пришло в голову пасть перед вами ниц?
– Потому что он знал, что я дочь Ахмет Кенгхис-Кхана, – гордо произнесла она.
– А как он попал сюда?
– Это длинная история, – небрежно отозвалась она. – Он ведет бродячую жизнь… Какая

темень в этой аллее! Ветви деревьев образуют здесь настоящий живой потолок. Человеку,
забравшемуся на такое дерево, легче легкого прыгнуть на спину проходящего внизу. Он почув-
ствует ваше присутствие не раньше1, чем ваши пальцы вопьются ему в горло.

– Какой ужас! – вскричал я.
– Темные места всегда вызывают во мне черные мысли, – весело засмеялась девушка. –

Кстати, у меня есть к вам просьба, мистер Лауренс.
– В чем дело? – осведомился я.
– Не говорите дома, пожалуйста, ни слова о встрече с моим бедным соотечественником.

Его, чего доброго, примут за бродягу и вора и прикажут выгнать из деревни.
– Я уверен, что мистер Терстон не способен будет на такую жестокость по отношению

к нему.
– Да, но на нее способен мистер Копперторн.
– Я к вашим услугам, но дети… они, наверное, проболтаются.
– Не думаю.
Право, не знаю, как ей удалось справиться с этими болтливыми язычками, но только они

не проронили о чужестранце ни звука.
У меня были кое-какие подозрения, что это дитя тропиков явилось сюда не случайно,

а для выполнения какой-то особой миссии. На следующее утро я имел весьма убедительное
доказательство тому, что он все еще проживает в деревне: идя по аллее, я встретил мисс Вор-
рендер; в руках у нее была корзина с хлебом и мясом.

У нее вошло в привычку относить остатки от обеда разным деревенским старухам.
Я предложил проводить ее до деревни.
– Чья сегодня очередь? – спросил я. – Старой Венобл или Тейльфорт?
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– Ни той, ни другой, – улыбаясь, возразила она. – Мне придется сделать вам одно неболь-
шое признание, мистер Лауренс. Вы всегда были мне другом, и я знаю, что могу на вас поло-
житься. Я повешу корзинку вот на этот сук, а он ее опорожнит.

– Он, значит, находится еще здесь?
– Да.
– А вы уверены, что он найдет корзинку?
– О, на этот счет на него можно положиться. Вы, конечно, не находите ничего предосу-

дительного в том, что я оказываю ему кое-какую помощь? Вы сами поступили бы точно таким
же образом, если бы жили среди индусов и вдруг встретили бы среди них англичанина. Но мне
хотелось бы посмотреть на цветы.

Мы вошли в оранжерею.
На обратном пути корзинка все еще висела на суку, но была уже пуста. Она, смеясь, сняла

ее с дерева и отнесла домой.
Я полагал, что после этой встречи со своим сородичем она стала веселее и спокойнее.

Быть может, это было только плодом моей фантазии, но мне казалось, что и в присутствии
Копперторна она чувствовала себя спокойнее, чем прежде, с меньшим страхом выносила его
взгляд и меньше поддавалась его воле.

А теперь я должен приступить к той части моего рассказа, в которой мне придется
описать, каким образом довелось мне проникнуть в тайну отношений, существующих между
двумя странными личностями, и каким путем я узнал страшную правду о мисс Воррендер –
или принцессе Ахмет Кенгхис; ее, собственно говоря, следовало бы называть этим последним
именем, так как она походила больше на этого воинственного и неукротимого фанатика, чем
на свою мягкую деликатную мать-англичанку.

Это открытие было для меня страшным ударом, которого я не забуду никогда в жизни.
Очень может быть, что ввиду моей манеры вести рассказ – выделяя факты мало-мальски

значительные и опуская такие, которые не имеют отношения к главной мысли, – очень может
быть, что читатели уже угадали составленный гувернанткой план. Что касается меня лично,
я должен торжественно признаться, что до самой последней минуты не имел ни малейшего
представления об истине.

Я ровно ничего не знал о женщине, которой дружески пожимал руку и голос которой
очаровал мой слух. Но я и по сей день твердо уверен, что она была искренне расположена ко
мне и ни за что не причинила бы мне зла сознательно.

Вот как произошло это страшное открытие.
Я как будто уже упоминал, что в лесу, окружавшем Дункельтвейт, у меня было облюбо-

вано уютное местечко для занятий на лоне природы. Однажды вечером, часов этак в десять,
подымаясь в свою комнату, я вспомнил, что забыл в этом местечке один трактат по гинеколо-
гии; рассчитывая поработать еще часик-другой перед отходом ко сну, я решил пойти и отыс-
кать книгу.

Дядя Иеремия и прислуга уже спали.
Поэтому я по возможности бесшумно спустился вниз и потихоньку повернул во входной

двери ключ. Перейдя лужайку, я направился к лесу, чтобы взять книгу и немедленно вернуться
домой.

Не успел я войти в лес, как услыхал голоса гувернантки и секретаря. По направлению,
откуда они доносились, я понял, что они сидят в моем местечке и говорят, не подозревая, что
их слушает третье лицо.

Я всегда находил подслушиванье низким делом – все равно, при каких обстоятельствах,
и уже собирался кашлянуть или каким-нибудь другим образом обнаружить свое присутствие,
как вдруг услыхал несколько слов, произнесенных Копперторном, которые изменили мое пер-
воначальное намерение и вместе с тем заставили содрогнуться от ужаса.
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– Все подумают, что он умер от апоплексического удара.
Я ясно слышал эти слова, произнесенные резким голосом секретаря в тихом воздухе

июньской ночи.
Я затаил дыхание и замер на месте, весь превратившись в слух. Теперь я и не думал о

том, чтобы обнаружить свое присутствие. Какое преступление замышляют в эту роскошную
летнюю ночь эти два так не похожие друг на друга преступника?

Я услыхал низкий нежный голос мисс Воррендер, но она говорила так быстро и так тихо,
что я не мог разобрать ни слова.

Интонация ее голоса не оставляла сомнения в том, что она находится в страшном, смер-
тельном волнении.

Я подкрался на цыпочках ближе, стараясь не упустить ни слова. Луны еще не было, и
потому под деревьями царила кромешная тьма. Я имел все шансы быть незамеченным.

– Ели его хлеб, скажите пожалуйста! – иронически произнес секретарь. – Вы не всегда
бывали так щепетильны, хотя бы в тот раз, когда дело шло о маленькой Этель.

– Я сходила тогда с ума! Сходила с ума! – разбитым голосом вскричала красавица. – Я
часто молилась Будде и великой Бовани, и мне казалось, что если я, одинокая женщина, буду и
в этой стране неверных поступать согласно заветам моего отца, то совершу великий и славный
подвиг. Наша религия допускает в свои тайны лишь очень немногих женщин, и я удостоилась
этой чести лишь благодаря редкой случайности. Но раз ступив на открывшуюся передо мной
дорогу, я шла по ней неуклонно и бесстрашно, и на четырнадцатом году моей жизни великий
Гуру Рамдин Синг объявил меня достойной занять место на ковре Трепуне наравне с прочими
Бюттотти. Да – клянусь священным топориком, – я много страдала в этом случае, потому что…
что худого сделала эта несчастная, принесенная мной в жертву крошка?

– Мне почему-то сдается, что ваше раскаяние вызвано больше тем, что я изловил вас
в этом, чем моральной стороной дела, – насмешливо прервал гувернантку Копперторн. – У
меня и раньше были на ваш счет кой-какие подозрения, но вполне увериться в том, что я имею
дело с принцессой тугов, мне пришлось лишь после того, как я застал вас за упражнениями с
платком. И такая романтическая особа окончит на самой прозаической английской виселице!
Недурно, право, недурно!..

– И с тех пор вы пользовались вашим открытием для того, чтобы убивать все, что было
во мне живого, – с горечью продолжала она. – Вы превратили мою жизнь в сплошной ад.

– Ад! – изменившимся голосом повторил он. – Вы знаете чувства, испытываемые мною
к вам. Если я иногда и командовал вами угрозой огласки, то только потому, что находил вас
слишком нечувствительной к голосу моей любви.

– Любви! – с горечью в голосе вскричала она. – Как можно любить человека, который то
и дело грозит вам позорной казнью? Но вернемся к предмету нашего разговора. Вы обещаете
мне полную свободу, если я устрою для вас это дело?

– Да, – был ответ Копперторна. – Вы получите возможность уехать отсюда, когда это дело
будет сделано, как только вам заблагорассудится уехать.

– Вы клянетесь в этом?
– Да, клянусь.
– Ради того, чтобы получить свободу, я сделаю все, что угодно! – вскричала она.
– Нам никогда не представится такого удобного случая, как теперь, – продолжал Коп-

перторн. – Молодой Терстон уехал, а его друг крепко спит. Вдобавок он слишком глуп, чтобы
подозревать что-нибудь. Завещание написано в мою пользу; когда старик умрет, мне будет
принадлежать все – до последней травки, до последней песчинки.

– Почему же вы не сделаете этого сами? – спросила его собеседница.
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– Ну, эти дела совсем не в моем вкусе, – возразил он. – Кроме того, я не набил себе руку
в обращении с этим платком – «румалом», как вы его называете. А от него не остается никаких
следов. В этом вся выгода этого приспособления.

– Какая гадость: убить своего благодетеля!
– Зато какой святой подвиг – сослужить службу Бовани, богине убийства! Я достаточно

знаком с вашей религией, чтобы понять это. Если бы ваш отец находился здесь, решился бы
он на это дело?

– Мой отец был величайшим «Борка» всего Джюбльтура, – гордо отрезала гувернантка. –
Он погубил в своей жизни людей больше, чем считается дней в году.

– Я охотно заплатил бы тысячу фунтов, чтобы не повстречаться с ним, – смеясь, заметил
Копперторн. – Но что сказал бы теперь Ахмет Кенгхис-Кхан, если бы увидел, что его дочь
колеблется – воспользоваться ли ей или не воспользоваться таким удобным случаем сослужить
службу богине? До сих пор вы действовали безукоризненно. Он, наверное, улыбался, видя, как
душа маленькой Этель полетела к этой вашей божественной ведьме.

Я думаю, что это было даже не первым вашим убийством. Возьмем, например, дочку
этого немца-коммерсанта… Эге! Я вижу по вашему лицу, что я снова прав. И вот, после столь-
ких подвигов, вы колеблетесь теперь, когда нет никакой опасности и когда дело представляется
легче легкого! Кроме того, совершив этот поступок, вы освобождаетесь от необходимости жить
здесь; а эта жизнь, наверное, дается вам несладко, ввиду того, что вы все время, так сказать,
чувствуете петлю на шее. Итак, если вы беретесь сделать это дело, делайте его немедленно.
Старик в любой момент может уничтожить завещание, потому что любит племянника; а кроме
того, он страшно непостоянен.

Настало долгое молчание, во время которого мне казалось, что я слышу биение собствен-
ного сердца.

– Когда это дело должно быть сделано? – спросила наконец мисс Воррендер.
– А если завтра вечером?
– Каким образом я проберусь к нему?
– Я оставлю дверь открытой, – сказал Копперторн. – У него тяжелый сон. Затем я оставлю

в его комнате ночник, при свете которого вам нетрудно будет ориентироваться.
– А потом?
– А потом вы вернетесь к себе. Утром люди найдут, что наш старик умер во время сна.

Затем они найдут, что все свое имущество он оставил своему верному секретарю – в виде бла-
годарности за усердный труд. Так как в услугах мисс Воррендер не будет уже никакой надобно-
сти, она получит возможность вернуться на свою дорогую родину или в любую другую страну
по собственному ее выбору. Если ей это будет угодно, она может захватить с собой и мистера
Лауренса.

– Вы оскорбляете меня, – злобно прервала оратора прелестная мисс.
Помолчав, она прибавила:
– Нам будет необходимо свидеться завтра перед тем, как я приступлю к делу.
– Зачем это?
– Потому что мне, пожалуй, понадобятся кое-какие дополнительные указания.
– Ладно. Значит, тут же, в полночь.
– Нет, только не здесь; это слишком близко к дому. Мы встретимся под большим дубом

в начале аллеи.
– Где угодно, только помните одно: я отнюдь не намерен присутствовать в его комнате

во время вашей операции.
– Этого для меня и не требуется, – презрительно уронила она. – Ну, а теперь довольно.

Мы переговорили обо всем, что нужно.
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Они пошли прочь и хотя еще продолжали разговор, я не стал слушать дальше. Я быстро-
быстро перебежал лужайку и добрался до двери, которую запер за собой на ключ.

Только войдя к себе и бросившись в кресло, только тут оказался я в состоянии привести в
порядок мои мысли и обдумать страшный разговор, который только что слышал во тьме ночи.
Большую часть этой ночи я провел без сна, вдумываясь в каждое слышанное мной слово и
стараясь составить себе план действий на будущее.
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Глава VI

 
Туги! Я уже кое-что слыхал об этих яростных фанатиках – жителях Центральной Индии,

извращенная религия которых считает убийство ближнего драгоценнейшим приношением,
какое только может принести Создателю смертный.

Я припоминаю отрывок из сочинений полковника Мидоус-Тейлора, в котором идет речь
о тайнах тугов, об их организации, об их непоколебимом фанатизме и о страшном роковом вли-
янии, которое их кровавая мания производит на прочие их нравственные и умственные спо-
собности. Я припомнил даже, что «румал», слово, часто встречавшееся в этой книге, должно
было обозначать священный платок, которым они обыкновенно производили свою дьяволь-
скую работу.

Во время разлуки с ними мисс Воррендер была уже женщиной, и потому нет ничего уди-
вительного в том, что искусственной культуре не удалось вытравить из нее, дочери главного
вождя тугов, плоды первоначального ее воспитания и помешать фанатизму выказать себя в
удобную минуту. Именно в период такого взрыва этого фанатизма она, по всей вероятности,
и задушила своим страшным платком маленькую Этель, уготовив предварительно себе алиби;
когда же Копперторну удалось раскрыть ее тайну, это дало ему в руки страшное оружие, кото-
рым он мог подбить ее отныне на что угодно – ради личных своих выгод, само собой разуме-
ется.

В этих племенах из всех смертных казней позорнейшей считается смертная казнь через
повешение; зная, что по законам Англии она подлежит за такое преступление именно этой
казни, она, очевидно, поняла необходимость подчиниться требованиям секретаря.

Что касается Копперторна, то, когда я обдумал то, что он наделал и что намерен сделать
вперед, я почувствовал к этому человеку ужас. Так вот каким путем решил он отплатить ста-
рику за все благодеяния последнего! Вырвав у него подпись, обеспечивавшую ему все состо-
яние старика, хитроумный секретарь решил обезопасить себя от удовольствия получить сона-
следника, что легко могло произойти ввиду симпатий старика к племяннику.

Все это было само по себе страшной подлостью; но верхом подлости была идея отправить
на тот свет дядю Иеремию не своей собственной трусливой рукой, а воспользовавшись страш-
ными религиозными суевериями этой несчастной, да таким еще способом, чтобы отстранить
от истинного виновника преступления всякое подозрение.

Я решил, что как бы ни кончилось дело, секретарю не удастся избежать справедливого
возмездия.

Но что мне нужно для этого предпринять?
Если бы я знал лондонский адрес моего приятеля, я послал бы ему рано утром теле-

грамму, и он успел бы приехать в Дункельтвейт к вечеру. Но Джон, к сожалению, очень не
любил переписки, и мы до сих пор не имели о нем никаких известий, несмотря на то что с его
отъезда прошло уже несколько дней.

У нас в доме были три служанки, но ни одного мужчины, если не считать старика Илью;
среди соседей у меня не было ни одного знакомого, на которого я мог бы положиться. Впро-
чем, это было не так уж важно: я знал, что сумею справиться с секретарем, и был уверен, что
моего единоличного вмешательства будет вполне достаточно, чтобы расстроить весь замысел.
Вопрос состоял в том, какие мне лучше всего принять меры. Сначала мне пришло в голову
– спокойно дождаться утра, а затем, никому ничего не говоря, отправить Илью в ближайший
полицейский участок с просьбой прислать двух констеблей, передать в их руки Копперторна
и его соучастницу и рассказать все, что я узнал об их замысле.
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Однако, поразмыслив и обсудив этот план действий, в конце концов я нашел его совер-
шенно непрактичным. Дело в том, что у меня нет против них никаких улик, кроме чисто голо-
словного утверждения их преступности. Само собой, это утверждение покажется им абсурдом.

Кроме того, я вперед угадывал, с каким невозможным видом полной невинности и каким
уверенным тоном Копперторн отклонит обвинение, свалив его на недоброжелательство, кото-
рое я питаю к нему и к его соучастнице за их взаимную любовь; я отлично понимал, как легко
ему удастся уверить третье лицо, что я сам сочинил всю эту историю для того, чтобы подгадить
ему – своему сопернику по амурной части, и как трудно будет мне доказать, что эта личность с
внешностью духовной особы и молодая, одетая по последней моде женщина суть не что иное,
как два хищника, вылетевшие на охоту. Я чувствовал, что совершу большую ошибку, выдав
себя прежде, чем буду держать дичь в руках.

Другой план состоял в том, чтобы ничего никому не говорить, а предоставить делу идти
своим ходом, держась в то же время наготове, чтобы вмешаться, как только улики станут более
или менее вескими. Этот план как нельзя более соответствовал моей страсти к приключениям,
а также должен был как будто привести к наилучшим результатам.

Улегшись на рассвете в постель, я решил молчать и помешать осуществлению кровавого
плана заговорщиков своими собственными силами.

На другой день после завтрака дядя Иеремия пришел в очень оживленное настроение и
во что бы то ни стало захотел прочесть вслух «Ченчи» Шелли – произведение, всегда приво-
дившее его в восторг. Копперторн сидел около него, по обыкновению молчаливый, невозмути-
мый, непроницаемый, за исключением тех случаев, когда он издавал восклицания удивления
и восторга. Мисс Воррендер была погружена в свои мысли; раз или два мне показалось, будто
на ее черных глазах мелькнула слезинка.

Я испытывал какое-то странное ощущение, наблюдая за этими тремя личностями и раз-
думывая над их взаимными отношениями. Я искренно сочувствовал маленькому красноли-
цему старичку-хозяину, с его странной прической и старомодными манерами, и давал про себя
слово, что приложу все усилия, чтобы спасти его от злодеев.

День этот тянулся невыразимо долго. Заниматься я был не в состоянии и убивал время,
слоняясь по саду и по комнате. Копперторн сидел наверху с дядей Иеремией, и я мало видел
его в этот день.

Раза два-три я повстречался во время шатаний по саду с гувернанткой, выходящей в сад
с детьми; я каждый раз спешил удалиться и избежать разговора с нею. Я чувствовал, что не
смогу во время разговора скрыть внушаемый мне ею несказанный ужас и не показать, что мне
известны события минувшей ночи. Она, видно, заметила, что я избегаю ее: встретившись с ней
глазами за завтраком, я заметил в ее глазах огонек удивления и злобы. Я поспешил отвести
глаза в сторону.

Днем почтальон принес мне письмо Джона, в котором тот извещал меня, в каком отеле
он остановился. Но теперь было поздно: он все равно не поспел бы сюда к вечеру. Тем не
менее я счел своим долгом послать ему телеграмму с извещением, что его присутствие крайне
необходимо в Дункельтвейте. Ради этого мне пришлось сделать длинную прогулку на станци-
онный вокзал, зато это путешествие помогло мне убить время; я почувствовал большое облег-
чение, когда услыхал треск аппарата, показавший, что моя телеграмма отправилась в путь. На
обратном пути я встретил на повороте в аллею старика Илью, находившегося в очень гневном
настроении.

– Про мышей говорят, что одна приводит за собой целую кучу других, – обратился он ко
мне, сняв шляпу. – То же самое можно как будто сказать и про этих черномазых. – Он всегда
неприязненно относился к гувернантке – за ее «нахальную физиономию», как он выражался.

– А что случилось? – спросил я.
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– Да тут все бродит кругом дома какая-то черномазая собака. Я заметил его в кустах и
предложил ему проваливать подобру-поздорову, откровенно высказав свое мнение о всей их
братии. Уж не насчет ли куриц он метит? Или думает запалить дом и потом перерезать всех
нас в кроватях? Знаете что, мистер Лауренс? Я сейчас схожу в деревню и наведу о нем кое-
какие справки.

И он ушел, продолжая ворчать в усы.
Проходя всю эту длинную аллею, я много думал о рассказанном инциденте. Индус, оче-

видно, все еще бродит в этих местах. А я совсем и думать о нем забыл во время обсуждения
своих планов. А что, если его соотечественница вздумает взять его своим соучастником? Тогда
я окажусь перед тремя противниками и, чего доброго, не сумею выйти победителем.

Впрочем, это предположение было маловероятно ввиду тех мер, которые она принимала,
чтобы Копперторн ничего не знал про прибытие индуса.

Одну минуту у меня была идея – взять в поверенные Илью; но потом я рассудил, что
человек таких лет будет скорее помехой, чем помощью.

Около семи часов вечера, подымаясь к себе, я встретил на лестнице Копперторна; он
спросил меня, не могу ли я сказать ему, где мисс Воррендер.

Я ответил, что не видал ее.
– Странно, что ее никто не видал после обеда. Дети тоже ничего не знают, а мне нужно

кое-что сказать ей по секрету.
Он проговорил эти слова без всякого волнения. Меня исчезновение мисс Воррендер

отнюдь не удивило. Она, наверное, сидела теперь где-нибудь в лесу, обдумывая страшное дело,
которое она взялась привести в исполнение.

Я вошел в мою комнату и взял книгу, но от волнения совершенно не мог читать. Мой
план кампании был уже выработан: я решил отправиться на место их свидания, оттуда после-
довать за ними и вмешаться в самый последний момент. Для этого я обзавелся толстой суко-
ватой палкой, которая обеспечит мне полное господство над моими противниками. Я, кроме
того, успел убедиться в том, что у Копперторна не водится огнестрельного оружия. Во всей
моей жизни не запомню я ни одного дня, когда время тянулось для меня так долго, как в этот
памятный вечер, проведенный мной в верхнем этаже Дункельтвейта-Ингльтона. Часы в столо-
вой глухо пробили восемь часов, потом девять, потом – после долгого, нескончаемо долгого
промежутка – десять. Тут я вскочил с кресла и принялся шагать взад и вперед по комнате; мне
казалось, что время совсем остановилось; я ждал назначенного часа со страхом и нетерпением,
как это всегда бывает с человеком, когда он стоит лицом к лицу с серьезным испытанием.

Наконец, в тиши ночи раздался серебристый удар – первый из долгожданных одинна-
дцати ударов.

Я немедленно надел войлочные туфли, взял палку и бесшумно выскользнул из комнаты
на лестницу. В верхнем этаже слышалось шумное храпение хозяина дома. Я пробрался в пол-
ной тьме до выходной двери, открыл ее и очутился под чудным звездным небом. Мне следо-
вало быть крайне осторожным; полная луна светила очень ярко – было почти так же светло,
как и днем.

Я прошел под прикрытием тени, отбрасываемой домом, до садового забора, перелез
через него и очутился в лесу, в том самом месте, где был накануне вечером. Затем я пошел
дальше, стараясь ступать по возможности бесшумно. Наконец я дошел до такого места, откуда
отлично был виден через кусты дуб, высившийся на повороте аллеи. В тени этого дуба стояла
какая-то фигура.

Сначала я не мог разобрать, кто именно там стоит; но вот фигура сдвинулась с места,
выдвинулась на освещенное луной пространство и нетерпеливо огляделась. Тут я увидел, что
это Копперторн. Он был совершенно один. Гувернантка, очевидно, еще не явилась на свида-
ние.
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Так как я хотел не только видеть, но и слышать, я начал пробираться сквозь кусты
поближе к дубу. Я остановился менее чем в пятнадцати шагах от того места, где вырисовыва-
лась высокая, костлявая фигура секретаря, залитая переменчивым лунным светом.

Он ходил взад и вперед, то выдвигаясь на освещенные луною места, то скрываясь в тень
деревьев. По его манере было видно, что он заинтригован и встревожен опозданием своей
соучастницы. Он кончил тем, что остановился под огромной веткой, совсем скрывшей его
фигуру в своей гигантской тени; с этого места перед ним открывалась во всю свою длину усы-
панная песком дорожка, на которой должна была показаться мисс Воррендер.

Я оставался неподвижно в моем убежище, мысленно поздравляя себя с тем, что мне уда-
лось попасть в такое место, где я могу все слышать, не рискуя в то же время быть замеченным.
Но вот я вдруг увидал нечто, что заставило мое сердце забиться сильно и чуть было не вызвало
восклицания, которое, наверное, выдало бы мое присутствие.

Я уже говорил, что Копперторн находился как раз под огромным суком большого дуба.
Повыше этого сука дуб был объят кромешной тьмой, но самая верхушка его сверкала, сереб-
рясь в лунных лучах. Всматриваясь в эту верхушку, я заметил, что по ней очень быстро спус-
кается что-то странное – трепещущее, скользящее.

Мало-помалу, когда мои глаза привыкли к свету, я разобрал, что это нечто было челове-
ческой фигурой. А фигура эта принадлежала индусу, встреченному мной в деревне.

Он спускался по дереву вниз, охватив его руками и ногами, не производя никакого шума
и скользя быстро-быстро – точно змея его родных джунглей. Прежде чем я успел опомниться,
он сполз на тот самый сук, под которым стоял секретарь; его бронзовое тело четко рисовалось
на диске луны, бывшей как раз позади него.

Я видел, как он размотал что-то, охватывавшее его талию, минуту помедлил, как бы рас-
считывая расстояние, а затем одним скачком ринулся вниз, ломая ветки своей тяжестью. Затем
раздался глухой удар, точно упали на землю два тяжелых тела, – в тихом ночном воздухе послы-
шался характерный звук, будто кто-то полоскал себе горло, и хрип, воспоминание о котором
не покинет меня никогда в жизни – до гробовой доски.

Во время пока эта трагедия происходила, так сказать, у меня перед носом, я был
настолько парализован ее внезапностью и ужасом, что решительно не мог тронуться с места.
Только люди, побывавшие в аналогичных переделках, могут понимать, до какой степени пара-
лизуют ум и тело человека подобные приключения. Они не дают вам сделать ни одной из
тысячи вещей, о которых вы вспоминаете потом, когда будет уже поздно, – и каких простых,
само собой понятных вещей!

Тем не менее когда эти звуки агонии достигли моего слуха, я сбросил с себя летаргию
и с громким криком выскочил из своего убежища. Молодой туг моментально оставил свою
жертву, ворча, точно зверь, у которого отнимают добычу, и бросился бежать с такой быстротой,
что я сразу понял, что мне его не догнать.

Я бросился к секретарю и приподнял ему голову. Его лицо стало багровым и было
страшно искажено. Я разорвал ворот рубашки и употребил все меры, чтобы вернуть его к
жизни. Но все оказалось напрасно. «Румал» сделал свое дело. Копперторн был мертв…

Мне немногое остается добавить к моей странной истории. Она вышла, быть может,
немного растянутой, но я чувствую, что мне нет надобности извиняться: я хотел изложить
факты во всей их последовательности – ясно, просто, не мудрствуя лукаво; мой рассказ был
бы не полон, если бы я выпустил хоть один из них.

Впоследствии мы узнали, что мисс Воррендер уехала в Лондон с семичасовым поездом;
она приехала туда, значит, задолго до того, как ее начали искать. Что же касается убийцы,
которого она послала вместо себя на свидание, то об нем мы никогда больше не слыхали ни
слова. Его приметы были сообщены во все страны мира, но напрасно. Беглец, надо полагать,
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проводил дни в каких-нибудь тайниках, путешествуя по ночам и питаясь бог знает чем (на что
так способны люди Востока), до тех пор, пока не почувствовал себя в полной безопасности.

Джон Терстон вернулся в Дункельтвейт на следующий день. Он был страшно поражен,
выслушав мой рассказ о ночном приключении. Он вполне согласился со мной насчет того,
что нам лучше умолчать о проектах Копперторна и о причинах, которые задержали его так
поздно в аллее в эту роковую летнюю ночь. Поэтому полиции графства не удалось вполне
познакомиться с историей этой необыкновенной драмы, и она, наверное, никогда не добьется
этого – разве только кому-нибудь из чинов ее попадется на глаза этот правдивый рассказ.

Бедный дядя Иеремия очень оплакивал потерю своего секретаря. И разразился целой
тучей стихотворений, эпитафий и поэм в честь усопшего друга… Он давно уже отошел к пра-
отцам, и я страшно доволен тем, что большая часть его имущества перешла к его законному
наследнику – племяннику покойного.

Еще один пункт.
Как попал молодой туг в Дункельтвейт?
Этот вопрос так и оставался не вполне выясненным, но я лично держусь на этот счет

вполне определенного взгляда: я уверен, что всякий, кто взвесит pro и contra, согласится со
мной, что его появление отнюдь не было простой случайностью.

Последователи этой секты представляют из себя в  Индии многочисленное общество;
когда они решили избрать себе вождя, они, само собой, вспомнили про красавицу-дочь своего
бывшего повелителя. Им не трудно было найти ее след в Калькутте, Германии, а под конец и
в Дункельтвейте. Молодой туг, по всей вероятности, явился к нам возвестить ей, что она не
забыта в Индии и что ее ждет там горячий прием, если она захочет приехать и объединить
рассеянные части своего племени.

Иные, быть может, сочтут это объяснение немного натянутым: как бы там ни было, лично
я всегда держался именно такого взгляда на причины приезда в Дункельтвейт юного защитника
красавицы-гувернантки.
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Глава VII

 
Я начал эту историю тем, что привел копию письма моего товарища; я закончу ее теперь

письмом другого моего друга, доктора Халлера, человека энциклопедических познаний, осо-
бенно сведущего в нравах и обычаях Индостана.

Только благодаря его любезности я и был в состоянии перевести разные туземные слова,
которые не раз слыхал от мисс Воррендер и значения которых, наверное, не припомнил бы,
если бы не его указания. В приводимом ниже письме он дает свои авторитетные комментарии
насчет разных подробностей, о которых я говорил ему недавно во время одной из наших бесед.

«Мой дорогой Лауренс.
Я обещал вам написать письмо о тугизме; но эти дни я был так занят,

что могу исполнить обещание только сегодня. Меня очень заинтересовало
ваше приключение, и я буду рад лишний раз побеседовать о нем.

Прежде всего должен сообщить, что женщины крайне редко
посвящаются в тайны тугизма; в  нашем эпизоде это могло произойти с
вашей героиней лишь случайно или по протекции: она, вероятно, отведала
самовольно священный “гур” (так называется жертва, возносимая гурами
после каждого убийства). Всякий отведавший становится активным членом
тугизма – все равно, какого бы возраста, пола или положения в обществе он
ни был.

Будучи благородного происхождения, она, вероятно, быстро прошла
разные степени – “титхаи”, или осветительные, “люгха”, или могильщика,
«шемси», который держит жертву за руки, и наконец, “бютготги”, или
душителя. Всем этим обязанностям ее должен был научить ее “гуру”, или
духовник, которым она назвала в нашем рассказе своего отца; последний, по
всей вероятности, был “борка”», то есть вполне полномочным тугом.

Раз достигши высшей степени, она тем самым обрекла себя на
совершенно бессознательные вспышки фанатизма. “Пильхау”, о котором
она упоминает, есть предзнаменование, полученное слева; если оно
сопровождается “Тибау” – предзнаменованием справа, то считается знаком
того, что все уладится отлично.

Кстати, вы говорили, что в день убийства ваш старик-кучер видел
индуса утром в кустах. Он, наверное, был занят копанием могилы для
Копперторна.

Прежде чем приступать к убийству, туги имеют обычай приготовить
могилу для трупа.

По моим сведениям, среди британского офицерства жертвой этого
общества пал лишь один; это был поручик Монселль, задушенный в 1812 году.
После его гибели полковник Слиман уничтожил большую часть членов этой
секты, хотя можно быть уверенным, что она гораздо многочисленнее, чем
то утверждают официальные власти.

Да, да! Шар земной преисполнен злобы и мрака, и этот мрак будет
рассеян Евангелием и только им одним.

Я охотно уполномочиваю вас опубликовать эти краткие заметки, если
вы найдете, что они могут пролить кое-какой свет на ваш рассказ.
Ваш искренний друг Б.К. Халлер».
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Из глубин

 
Покуда океаны связывают воедино огромную, широко раскинувшуюся по всему свету

Британскую империю, наши сердца будут овеяны романтикой. Ибо точно так же, как воды
океанов испытывают воздействие Луны, душа человека подвержена воздействию этих вод, а
когда главные торговые пути империи пролегают по океанским просторам, где путешественник
видит столько удивительных зрелищ и слышит столько удивительных звуков и где опасность,
подобно живой изгороди на проселочной дороге, постоянно сопровождает его слева и справа,
странствие по ним не оставит следа разве что в совсем уже бесчувственной душе. Ныне Брита-
ния распростерлась далеко за свои пределы, и граница ее проходит по трехмильной полосе тер-
риториальных вод у каждого берега, завоеванного не столько мечом, сколько молотком, ткац-
ким станком и киркой. Ибо в анналах истории записано: никакой властитель, никакое войско
не в силах преградить путь человеку, который, имея в сейфе два пенса и хорошо зная, где он
сможет превратить их в три, направит все свои помыслы на достижение этой цели. А по мере
того как раздвигались рубежи Британии, раздвигались и горизонты ее сознания, покуда все
люди воочию не убедились в том, что у этого острова широкий, континентальный кругозор,
тогда как у Европейского континента узкий кругозор острова.

Но ничто не дается даром, и горька цена, которую нам приходится платить. Подобно
тому, как в старинном предании люди, вынужденные платить дань дракону, каждый год отда-
вали ему одну человеческую жизнь, мы изо дня в день приносим в жертву нашей империи цвет
нашей молодежи. Машина огромна, как мир, и мощна, но единственное топливо, способное
приводить ее в движение, – это жизнь британцев. Вот почему, рассматривая медные мемори-
альные доски на стенах наших серых старинных соборов, мы видим чужеземные названия –
названия, никогда не слыханные теми, кто возводил их стены, потому что Пешевар, Умбалла,
Корги и Форт-Пирсон – это места, где умирают молодые британцы, оставляя после себя свет-
лый пример да медную памятную доску. Но если бы каждому человеку ставили обелиск там,
где он лег в землю, не понадобилось бы проводить пограничную линию: кордон из британских
могил служил бы вечным напоминанием о том, каких высоких отметок достигла приливная
англо-кельтская волна.

Так вот, это тоже, наряду с влиянием океанских просторов, связывающих нас с миром,
накладывает на нас романтический отпечаток. Ведь когда у столь многих любимые и близкие
находятся за морем, рискуя погибнуть от пуль горцев или от болотной лихорадки, где смерть
разит внезапно, а до родины далеко, люди общаются мысленно, и бытует множество удиви-
тельных историй о вещих снах, предчувствиях или видениях, в которых мать зрит своего уми-
рающего сына и переживает первый, самый сильный приступ горя еще до получения дурной
вести. В последнее время ученый мир заинтересовался этим феноменом и даже дал ему науч-
ное наименование, но можно ли узнать об этом еще что-нибудь сверх того, что в трудный,
мучительный миг душа несчастного, смертельно раненного или умирающего от болезни, спо-
собна послать самой близкой родственной душе с расстояния в десяток тысяч миль некий образ
своего бедственного положения? Я далек от мысли утверждать, будто мы не наделены такой
способностью, ибо из всех вещей, которые постигнет мозг, в последнюю очередь он постигнет
себя: но все же к подобным вопросам надо бы подходить с большой осторожностью, потому
что мне известен по крайней мере один случай, когда явление, произошедшее в соответствии
с известными законами природы, было принято за совершенно сверхъестественное.

Джон Ванситтарт, младший партнер фирмы «Хадсон и Ванситтарт», известных экспор-
теров кофе с плантаций Цейлона, по происхождению был на три четверти голландцем, но по
своим симпатиям – истым англичанином. Много лет проработал я его торговым агентом в Лон-
доне, и когда в 1872 году Ванситтарт приехал в Англию, чтобы провести здесь трехмесячный
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отпуск, он обратился ко мне с просьбой снабдить его рекомендательными письмами к людям,
знакомство с которыми позволило бы ему немного приобщиться к городской и сельской жизни
страны. Из моей конторы он вышел, вооруженный семью такими письмами, и в течение многих
недель я получал из разных концов Англии разрозненные послания, из которых узнавал, что
он снискал расположение моих друзей. Потом распространился слух о его помолвке с Эмили
Лоусон, представительницей младшей линии Херефордширских Лоусонов, а следом пришло
и официальное известие о его бракосочетании, ибо нет у скитальца времени на долгое ухажи-
вание и уже пора ему было собираться в обратный путь. В Коломбо они должны были отпра-
виться вместе на одном из принадлежавших фирме парусных кораблей с оснащением барка
и водоизмещением в тысячу тонн; это плавание, сочетавшее необходимость с удовольствием,
обещало стать для них дивным свадебным путешествием.

То был период наивысшего расцвета производства кофе на Цейлоне, еще до того, как бук-
вально за один сезон гнилостный грибок погубил плантации и обрек всю тамошнюю общину
на годы отчаяния, покуда мужество и изобретательность ее членов не одержали одну из круп-
нейших коммерческих побед, известных в истории. Ведь не часто бывает, что после гибели
единственной и процветающей отрасли люди не пали духом и за несколько лет создали вместо
нее новую, столь же богатую. Вот почему чайные плантации Цейлона – это такой же памят-
ник мужеству людей, как лев у Ватерлоо. Но в 1872 году ни одного облачка не появилось еще
на цейлонском горизонте, и надежды кофейных плантаторов были столь же велики и столь
же солнечны, как склоны гор, на которых они выращивали свои урожаи. Ванситтарт приехал
в Лондон вместе со своей молодой красавицей женой.

Я был представлен ей, обедал у них и в конце концов условился – поскольку и меня
тоже дела призывали на Цейлон, – что я отправляюсь туда вместе с ними на борту парусника
«Восточная звезда», отплывающего в следующий понедельник.

А в воскресенье вечером я свиделся с ним еще раз. Часов около девяти слуга провел его
ко мне в комнату. Вид у него был встревоженный и явно нездоровый. Пожимая ему руку, я
ощутил, какая она сухая и горячая.

– Не найдется ли у вас, Аткинсон, – сказал он, – сока лайма с водой? Меня мучит зверская
жажда, и чем больше я пью, тем больше она разгорается.

Я позвонил и велел принести графин и стаканы.
– Вы весь горите, – сказал я. – И выглядите неважно.
– Да, я что-то совсем расклеился. Спина побаливает – похоже, легкий приступ ревма-

тизма – и не чувствую вкуса пищи. В этом ужасном Лондоне совершенно нечем дышать. Я
не привык вдыхать воздух, пропущенный через четыре миллиона легких, которые втягивают
его всюду вокруг тебя. – Он выразительно помахал руками у себя перед лицом, как человек,
который и впрямь задыхается.
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Сбор чая на Цейлоне в XIX веке

– Ничего, морской воздух быстро вас вылечит.
– Да, тут я с вами согласен. Это то, что мне требуется. Другого врача мне не надо. Если

я не буду завтра в море, я всерьез разболеюсь. Уж это точно. – Он выпил стакан сока лайма и
потер костяшками пальцев себе поясницу.

– Кажется, полегче становится, – проговорил он, глядя на меня затуманенными глазами. –
Так вот, Аткинсон, мне нужна ваша помощь, так как я оказался в довольно затруднительном
положении.

– А в чем дело?
– Вот в чем. Заболела мать моей жены и вызвала ее к себе телеграммой. Отправиться

вместе с ней я никак не мог: сами знаете, сколько у меня тут было дел. Так что ей пришлось
поехать одной. А сегодня я получаю еще одну телеграмму, в которой говорится, что завтра она
приехать не сможет, но сядет на корабль в среду в Фалмуте. Ведь мы, как вы знаете, зайдем
в этот порт, хотя, Аткинсон, по-моему, это жестоко: требовать от человека, чтобы он верил в
чудо, и обрекать его на вечные муки, если он на это неспособен. Подумайте только, на вечные
муки, не больше и не меньше. – Он наклонился вперед и порывисто задышал, как человек,
готовый разрыдаться.

Тут мне вспомнились многочисленные истории о злоупотреблении спиртным на острове,
и я подумал, что причина и его исступленных речей и жара в руках – выпитое бренди. Ведь
лихорадочный румянец и остекленевшие глаза – верный признак опьянения. Как прискорбно
было видеть столь благородного молодого человека в когтях этого дьявола, самого мерзкого
из всех.

– Вам следует лечь, – заметил я не без строгости.
Он прищурил глаза, как это делают, стараясь очнуться от сна, и посмотрел на меня с

удивленным видом.
– Скоро я так и поступлю, – сказал он вполне разумно. – Что-то у меня голова закружи-

лась, но сейчас все прошло. Так о чем я говорил? Ах, да, о жене, конечно. Она сядет на корабль
в Фалмуте. Я же хочу плыть морем. По-моему, на море я сразу поправлюсь. Мне бы только
глотнуть свежего воздуха, не прошедшего ни через чьи легкие, – это враз поставит меня на
ноги. Вас же я попрошу вот о чем. Будьте другом, поезжайте в Фалмут поездом: тогда, если
мы вдруг запоздаем, вы позаботитесь о моей жене. Остановитесь в отеле «Ройял», а я телегра-
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фирую ей, что вы будете там. До Фалмута ее проводит сестра, так что никаких сложностей
возникнуть не должно.
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